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Taiwanese Tri-syllabic

Synonym-coordinated Adverbs

Siok-hong LI & Hui-ju HSU
Department of Taiwan Culture, Languages, and Literature

National Taiwan Normal University

Abstract

Chinese languages usually compound new words by coordinating synonyms,
most of which are bi-syllabic words. However, this study found numbers of tri-
syllabic synonym-=coordinated adverbs in Taiwanese. This could be a special
word formation. In addition, these coordinated adverbs are very different from
similar elements in other Chinese dialects in terms of phonology or morphology.
In the study, we analyzed data from the Japanese era and found that most of the
three-syllable coordinated adverbs are actually first formed by compounding
two-syllable adverbs. There are two required conditions for making these three-
syllable new adverbs possible. First, the two syllables must be synonyms. Second,
these two syllables must share one morpheme. There is one more constraint that
determines the compounding selection — usage frequency. When there are more
than one possibilities for compounding, the higher the frequency is, the more
possible that the word will be selected.

It is worth observing that this type of word formation is becoming prevalent

in the Taiwanese language.

Keywords: Taiwanese adverbs, tri-syllabic adverbs, synonym coordination,

word frequency
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HJEHE > "io-koh (XFE) | kap "tsai-koh (FH[E]) | Wi¥ImaFteEid
& Tin-koh-tsai ( EEE) | o SB4h—T5E > Tiockoh (X)) | kap T tsai-
koh (FHE) , m-naGHEEE S " in-koh-tsai ( X[EHFH) - » maFESE -
tsai-koh ( XFEE) | éH[EEME » m-ka » S EEAlkan-nafg Fit-koh-tsai ( M ¥
) | f# Nig-tsai-koh ( NFE) | &0 =58z o T1 tsialfe-tang BE [
fRE > BE— g o Min-koh-tsai ( YR ) | FIEZE "iu-koh (XE) | kap
Mkoh-tsai (B ) o FifEE ¢ » fI2 Tin-koh (X [E) | kap "tsai-koh (F
M) PTG e ? 8= R - BIEYE S 45 i kan-najZ ik " it-koh-tsai
(XEH) 5 - #IPRTiu-tsai-koh (SHHE) o ? ATt & #E— P HET™
RIS ERIEHE S = =35I - AUk e 8 SR DLUtTE

BERTHE A R Ied&y -

3. A=A Fkap=F R EIS N EIF

N EREEHERRELTE B > behifa G5B = B HRIFE ST
W Fkoh-khah L H8H e 5B} - —J71H » BbeE = HHIRIGETE e - HHh—
J71H] > Hoh--tit tshugtH = H ERIGEE & #ERThitl N H A B ERlEE - bl
AR HARF HAEER A A K tshiau-tshue G EE AN ¢ = F EiRlEE - £2esE
RS AR (BHARY (1931) » ma[ElGs%—8 H a5 e 43S0k
BFEZMIER (BEE W) (1929) ~ (&&:3EL) (1934) - (&3E
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(638245 FL& 7| RaI3) SR

KREG) (1916) - XA (TIHER) (1925) DAREREN (GBI
) (1885-1945) ZFE o

FEHHtsia-e HVARHA G AN ER 94N G = FHREE (2 EH
1) 0 NEIBHEtsia-EER T BB = FHIR A AT e TSR
= HEHIEZFRIY A RGE R -

XH T AT s
3. ARE=EHAE

EH B G E = TR & i T m U gAY

IRECEPNGTE

HEB G = B RS S e ot s A G5 (affix) B
A IRAEE © G ko4 EEEARTSR (prefix ).~ HF& (infix) kapfdi A
1&5% (suffix ) —fd «

TR ARG | FARS | FEARKE | =EEEEE
" hut-jian(Z2%) | ki) " hut-ki-jian(ZHAR)
b jan(E k) ML) | " kiv-ki-jian(FEE )
" Kii-stt(ZF) | M) Mkiu-ki-sit(FEHE) 4
I ok-liok(ZIH) | M Ki(HD) " iokeki-liok(XJHH) |
iok-liong(#H) | M (D) ok-ki-liong(¥JE &)
" liong-iok( ) | ki) | liong-ki-iok (R H&Y) |
™ hian-hian(RF) | Ttackr) | " hian-tG-hian(GRIFIR) |
" tshau-kham(ZE#) | Tt | " tshau-ti-kham(ZFEER)
" ban-tsiah(F2H[]) | "SIGE), | ban-tsiah-si(tEEE)
" an-4(481F) TSR | T an-a-sER TR 4
" khuann-4(Z{¥") TSIGE) | | khuann-d-si(BEFIE)
™ ho-khoo(fa ) | " tik(f5) | " ho-tik-khoo(fal £5-¢) |
" mih(t7) | ™ ho-mih-khéo(fal+735) |
" khin-khin(EEH§) | "a(fy) | " khin-khin-a(EEHEET)
" an-in(54)) | TaF) ;| " an-tn-a(5AF)
" bi-pitR%) "jian(#) | T bi-pit-jian(FAER) |
"t ) " phah(ff1) | " phah-&-it(H15E—) |

(f¢ — B koh7 )
15
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............. Vol5,No2,2013
("8 - F kohy)
" put-ko(-R i) "R " put-ji-ko( M)
" tso-hué(fitf%) | M tsit(—) | I tso-tsit-hué(fii—5%) |
™ khap-tioh(f&Z) | " tsit(—) | " khap-tsit-tioh(Fi&—3) |
" hiam-hiam(J& %) | M tsit(—) | " hiam-tsit-hiam (& —p) |

2. JEBER%E

EE4n > Ttsing tsa kau tann ({EFF]4 ) | >> Ttsing-kau-tann ({E%]
%) 5 ~ "boin bd tuann (HERHMENG) | >> " bo-in-tuann (FERE) | ~ Ta
atsit-e (tAE—1) | > Tasit-e (H—4) | F e

3 EHE

7 i S B A W e R T e — e R B I i = EiTEE - B
Mkuann-kin (#£%%) | >> kuann-kin-kin (E£E2%Z%) ; - [liam-pinn (Zf
#8) | >> Tliam-pinn-pinn (ZHEHF ) | ~ "tu-tsiah (FF4) | >> Mto-ta-
tsiah ; (FEFEAT ) Tto-he (FREF) § >> "to-to-ho (FEFELF) | 5 o

4. 85

FIAAER G » ELEIEEI ~ E5F - RIEZERG I = F &gl -
tba - Tbo (fE) - + Nisting (—%) 4 = " bo-it-ting (ME—FE) -~ "m
() o+ Tta-ho CHEEF) o = "m-ta-ho (HRHA4F )y ~ "The (F) , +
"senn-mia (Pdp). ;= "he-sénn-mia ( NPEag) o F o H o alG YRR
7y GebianHI—fERR e P B T 45kE L o BB 0 Téan-tsuann
(#E) | + "tsuann-iann CGEES) ' MR EEETZ  tsuann | >> [ an-tsuann-
ionn (FERE) | & - EFH HIGRHEERINIE » 5332 A iSSP =
e EIEEE (2RMER2) - S TEEA S Fbehatime £/ » =

FHEZE YA &G

32, ZHAIRIZELS A
FHMALREG S = FHIEEA YRS W [F 22 2 f 85
HEtizke - MHEbehEEEIREGER T AREIREE D LK
AhgeidE e H ek esERt - 5 320 a] gE - ~A FE [FlEE Zkoh A [H]
FEE TR T E &P e =Z EhElEE - NSRRI ke p&EfE =(
PR HR £ tsia-¢ = F H R FRALF N LA -
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L B

(6B=FH R XL X&F) FHE

Ha el e-tangFan i T EIUEE ST
(1) T AB+BC=ABC | =

e BRI e B2 e

¢ SR CEE S| | e

S%A | EB | @EA | mEc| oA

ah bué bué tshia ah-bué-tshit 4t

an tsuann tsuann itinn an-tsuann-ionn |

au bué bué tshia au-bué-tshit 4

hap ing ing kai hap-ing-kai IS

hap kai kai jian hap-kai-jidn ik

ia/iau koh koh khah i4/idu-koh-khah | ' ia/iau-khah | +
" koh-khah |

it koh koh tsai ifi-koh-tsai "iti-koh | +
" tsai-koh |

kau bué bué sing kau-bué-sing i

kau bué bué tshin kau-bué-tshit 4

kinn tsin tsin tiunn kinn-tsin-tiunn | /4

king ka ka pué king-ka-pué i

king koh koh khah king-koh-khah " king-khah | +
" koh-khah |

160 bué bué sin 160-bué-sin 4

160 bué bué tshia 160-bué-tshin 4

phian phian phian a phian-phian-a 4HE

thau khi khi sing thau-khi-sing 1. " thau-sing | +

" khi-sing |
2. " thau-khi | +
" thau-sing |

tian t0 t0 thau tian-to-thdu it

tsiah koh koh tsai tsiah-koh-tsai " tsiah-koh | +
" tsai-koh |

uat ja ja khah uat-ju-khah fHiE
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............. Vol5,No2,2018
(2) " AB+AC=ABC ; =
a0l e a2 e
CEZ A | cAEEED| 7| s
S ENECIEENE
jua a jua nih jua-a-nih i
poh kann poh s1 poh-kann-st i
poh tiann poh s1 poh-tiann-si i
thau khi thau sing thau-khi-sing 1. " thau-sing | +
" khi-sing |
2. "thau-khi | +
" khi-sing |
tsdinn 4 tsdinn itinn tséinn-4-ifinn 4
ta a ta tsiah tu-a-tsiah 4i
th th th hé t1-ti-ho I
(3) " AB+CB=ABC/ACB j =
B B fiElEa2 = & i AR
aZRA | sIEB | #ZC | F1ZEB el
ia/idu khah koh khah id/idu-koh-khah | " ia/idu-koh | +
(ACB) " koh-khah |
i khah koh khah iti-koh-khah 4t
(ACB)
it koh tsai koh iu-koh-tsai "iti-koh | +
(ABC) " koh-tsai |
kai it 8 it kai-e-it i
(ACB)
ja khah koh khah ji-koh-khah i
(ACB)
kau bué 160 bué kau-loo-bué i
(ACB)
king khah koh khah king+koh-khah " king-koh | +
(ACB) " koh-khah |

18
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(GEZFHRALF X a3 ) 2HE

("f - F koht )

thau a ta a thau-ti-a
(ACB) i
thau sing khi sing thau-khi-sing " thau-khi | +
(ACB) " khi-sing |
thiau i koo i thiau-i-koo
(ABC)
thiau-koo-i
(ACB)
tsiah koh tsai koh tsiah-koh-tsai "tsiah-koh | +
(ABC) " koh-tsai |

JHH=EEASFRNEs TAB+BC | LI TAB+AC | tTHH & 6112
o SB I BR S R T Rlong A — T = S 8isde/ = B2 " ABC
efZ - M-ku >/ TAB+CB | eBEEBLTIAE A MitE e = FfisESE » 7
Al TABC, kap | ACB ¢JP= - HERIKE > "ACB eEALEARZ
¥ > "ABC, ¢ozlgkan-naE % ' thiau-i | kap "koo-i FiifE&¢é ' thiau-i-
koo, ° HHNEREE tsiah-koh-tsai j kap ' iu-koh-tsai ;IR By SR Ah—TFE
AIREE AR o AL ME—E G2 " AB+CB=ABC ¢z - thpt B - 1
EE " AB+CB=ABC | J¥=ézikan-na " thiau-i-koo ; 7= Zinia-nia > [K fyan-
ni efEEE LLFIERE K » IHthang kaE ({2 A EME v (marked) &= -
GERE > aut = aniEy el 6 sREMEEP L FIE " AB+BC=ABC |
> T AB+CB=ACB > " AB+AC=ABC > "AB+CB=ABC, - Ht >

"AB+CB=ABC | & " AFtE: B ARG -

2. 451 =

RBGREFAEER " 2+2=3, eBEFEP > maZefiz K = FERI &
EAERER T - A tse 2B R E GG > T FHEFEIRE
GEREHER T ADYIAERE | eTIREYE - —RUERE = EEIERALL T Z—45
kap " — 45K | BT S RSB IREBoh-titH IR T TGS
o e EENIEED =By G5 o L > ASCbehdEw
¢ ZHEFEZEIY RGN GEE e sa g i A BfF EePhfE -

JHIEE F5E » tsia-e = F BRI S WM E S E R TE G ke » 8
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¥ in eFEASRB T ER | T4 ST AEIR—ROEEE
¢ [ T —4hE ) I T — 45 A o BBRIPKEE T ah-bué-tshin (R
F) ) EEESHE {ah { bué-tshia ] | f[2 { {ah-bué} tshit} - PJEZF
ERF4E BB I UET T 45 et ¢
{ {ah-bu¢} {buétshii} } (AFFI) > { {ah-buébuétshit} | (EEZEMEE) >
{ah-bué-tshin }  (AGH1)

N Fykan-naig st & & Bl - BT AECCE O Sl 51 FE s e 4 - =6l
AT S TR AERF ALY S > Al - F i shuet 8 S HERThitR M5 &

BllEA - kan-ta¥$ 2 A H BRI UGS M il (A Y65 RE

. = F B RIZE IS 3 Bl R B bl

BR  EAE (2010) BFERG ~ Fahe == HElF | it-koh-tsai ( S{[E]
) 4~ Tit-zai-go (JLFFHR) | &P > fEHH“3% Kl R s =6
PRy 750" > SIEEFE (2007) mafgt - FESE " 3, 2 "TH X, ¢
HHEA bkap T30, ~ B eERE M mkeAFHRERE R
gE o AR - SRR [EINRREE A 2RI RIS AN A THIHE P pl—K T sl
AA)A ) ediaTE a0 MU EE A IsR it efE H -8 1 sE I THE e 7oK
BRI RN N E Rl khahBeB TS - HE PR E G e EE -
THE A ATET s ¢ — & B[ 2l Y URIEEREE an-ni e5EHIT K T AT ARE -
B2 > mEE—FEZREFTERGEEon g g A = F R FEZEL S
gllEE > BB " liam-pinn (HHE) | kap " ma-siong (L) | BHEESHE—
e o WS ETRIEE ZEA WS E R e kintE & = F EiEl
a g ARG F o ARERFER (FH) - AEEREGNEGE
s A E AR EE] T hee ) esBRRERK - BUGH BN E P
R EraaE A ekt - AHEFERAEREEH RGN - FElUEEmEngE
shE g T e Al s E -

TR B nh € =5 B [F) 22 051 Al 52 A [R5 2 e B 61 [F] 2 E
s o BEEAY e AT & AR PATE > IEEIBEAAE SR T in-koh-tsai ( S
) FIEE Tiu-koh (S{PA) | kap "koh-tsai (FAFE) | AriEee > {2
"ia-koh (S(FE) | kap "tsai-koh (FHRH) , Frif&e ? hyiess - Elck e
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HAmE—B— et BRI e BIehs - TS MM HI L E e
e-tangf8 i = B EIEIR 7 LR ER A vT RE S ALY TIRE -

THIMIE AR RS e 4H G R4 T fdtsia-e E F 6 [F R HI4H &
Bt > 2L TAB+BC=ABC | B B2 » iah T AB+CB=ABC | &khah " H1&
M eHRPIAH AR - eptiEBioiatl in-koh-tsai (MFEF) | eEAEL
T o

Fig-koh ( X[ ) | + "koh-tsai (HF) ; = "iu-koh-tsai ( XEHFEH) |
& | AB+BC=ABC ; e & 7730 » B Fkuan e &P > HEH K » 52
Fiti-koh ( X&) | kap ' tsai-koh- CFH[E] ) 45452 " AB+BC=ABC ; ¢
o ERE GRENIRTE A B P20 Bitsialgthangim > in-koh-
tsai ( XPEIEE) /2 Titi-koh ( XfH) | kap "koh-tsai ([5Ff)  FriE&e - 4l
& WA Tin-koh ( X&) | kap "tsai-koh (FHFE]) | 2%
EBEEE T intsai-koh (XFHHE) 2= FEiEE o

A E A RAEAREE » Tin-koh () | kap !'tsai-koh (FH[E]) H
B &R rmat LEFER  [FEEE =S E LB B R 4 > kohi:
— Y AH A RAGERE » Tin-koh (X)) | + " tsai-koh (FHE) | = Tia-
tsai-koh ( XFH[E )y /& TAB+CB=ACB j ¢JE= > dimzE " A, efp=t >
ELLBIZE “kuan G/ > Fan-ni BIEYHREIZRG | in-tsai-koh ( XFEE) |
EN=FEE ? EEl AR R EEGEIE G NAE - EiEsEE Hbeh
FA R E 2R EEE SR Isa AR R e o R Ry LasEa el 2 2 e Rtk - P& 3sk
o (PPTEIRF AR e hitfl N EI 2R E long & /2 H F F 5d) - A& » khahffi
AJRE G R Saal S GE kap(REa/HEA e AL EH4H & -

HI AR BB RN R 32 N = F EI ALY AR - R aEs N EEE
Fet &R rR > N IHIEFLE S5 2K ——f i 5l Ak a m 2 12 R TH e &Y A
=,

AWFEEA " BE e B R R RS T ) R s A A e AR
m-ki > 5 PNERHER Ry e [ - B HA S EEE on g PR A AR 8
eI - bl T tsiah-koh (AfE) | B NERAEIFME " tsiah (F7) | kap
"koh ([]) , LAt "tsiah-koh (AfH) | BiE BEEIREN - m-ka > 45
FIHsEEa 2Bt 3E B - Ttsiah (47) | kap "koh ([H)  EHATSCAAEH
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H2185 » JE K AR E A S Fitbehi s ¢ S H EiRIRE - ALl - SEE M E
{E &R} EReRa ARSI - Etshiau-tshuesfan] » 8 H] A PN i B Efialerd R
G At Ehit MR AR IR 6 SRR - (SR sRIEAE R & HIE -

1) "i4/idu-koh-khah ( [&fE#Z) |

B EE i) =TT I
. ~ _ N ~ re] R VR %
(HEJ%EI EEJEEEE#\ (HEJ%‘Z Eﬂﬁﬁ*ﬁﬁ% AN
N N %& — \“D%
+HL[E[FEER) +H[E]FE 2R)
ia/idu-koh 0 | koh-khah 471 | Tia/iau-khah | +
ia/iau-khah 29 " koh-khah | =
" ia/iau-koh-khah |

=

(&H) e rié—kohJ kap "idu-koh | ©Klonge B | eEE > m-ka o
RAGHEANENE RS |ia-koh | fI/Z "iau-koh ; A Flongdtis MNEFAE -
infFresiE A B, c ENEEG (EH) EEH T ia-ka ) kap "idu-
ko, o R EER]Eka iS5 Fah - EFHOERENXNEtshueZ é "ia-koh |
HENVA14E > Niauskoh  #EREE215E > AR TN ¢ AL > FTLAGESE
longfEZ 2 "0 ~ FhzEfEe FAEZKE » [id/idu-koh-khah | FEE 2 "ia/iau-
khah | kap " koh-khah Ff#E& ke -

2) " king-koh-khah (B FEj#R )

= =fElER feg =2 EREE]) .
(+EF% SESESER | (+HEE ST l%fﬁi\?f‘ﬁ
+HEEE ) N TS SEEES
king-khah 1| koh-khah a1 | 2
king-koh 0

iE ME R EGER IS ATkapikig e - R& HIGIRFRSCARERMRD » B
DUE AR & eBkhahffteh(F FHEEES ML E A Al REHIR "0, e85 - EREE
BHEARS et » (K5 - IEfEEEH — N alilre HIBRHHEE R} e sERHEEthang
FIF - SRR EHET - 442 - EEOTeE—4FFEE ongB2EH
—PNERE - thFlEsE - S Ekuan it EmaFEHREZE HIBRHH SR »
A DAEE# e BEEL R —50 e - Tiia P EEWINJE » " king-khah | kap " king-koh |
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ERHAGENECL e - frb i an-ni e85 - #Em-na’l > G
Z fikohfiEs@ EHEZACE ] - B A RS A] hiE MR AR i 4w -

N BRI mag I Eka ATt " king () + " koh-khah (]
W) 4 ooom-ka o BE EGEEe Tking () | FHBEAHHE - (6H) AT
WeeB 2 " King khah ho. (FEHZAT) | /Zkap " khah (%) | HA &Pz - &
F[FRFtshiau-tshug H G HHEAN SCARka p IR HEEF U kohFH HHAIT ST
A2 o ongFehFEE "king () | BB ATHIZEE e fl - ks
GefZtehff ] Tkingho (BE4F) 4 ~ Tkingkul () | @skeaHi%  Frll
B MR A B Eae-tanglicH - m-ko - AR By e — N ZEteh BB H e B
FEEE > T2, o~ P24l s T ST tith 1L - B = F iEEE
R HE— DTS e 25 ]

3) I thau-khi-sing’ (GEEESG ) |

L S=q-GElEG e EnElEE2 S —
9 2 ; —t — L, | e
(+HE& RAHBEER | (HEIFR FSEPER 1 o ag
N N %& = \\\D%

+HE[EFR) +HHL[EEE )

thau-sing 12 | khi-sing 17 | | thau-sing | +

thau-khi 0 " Kkhi-sing | =

thau-khi 0 [ thau-sing 12 | " thau-khi-sing |

foaa AR HR AR ICE »
sing | T &THE
4) "tsiah-koh-tsai ( 4 ) |

Tthau-khi-sing | &%= ' thau-sing | kap " khi-

Ea=aaElEE! EEERIEE2 e
9 N B} o — L | =R
CHEI%Z Eg‘[ﬁgﬁﬁ“j’\ (HEH%& Eﬂﬁgﬁg‘k PaY
N N RS RES
+HE[E]EE ) +HE[E]5E 2)
tsiah-koh 213 | koh-tsai 512 | Ttsiah-koh | +
tsai-koh 18 | T koh-tsai | =
" tsiah-koh-tsai |

s EWAHE (G
9 ETEHE G
thau-iah.php> ©

HEEFESCBREE | <http://www.tcll.ntnu.edu.tw/pojbh/script/index. htm >
ECTEERIE SCE T &R ) < http://koaachheh.nmtl. gov.tw/bang-cham/
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Tiia Myl FEE B A eERARJJ » " tsiah-koh-tsai | =& [ tsiah-koh | kap
"koh-tsai | FT#E e v BEMAH & € kuén
5) Min-koh-tsai ( X EFH) |

=l e B IR 2 e
9 — B} e — L | =R
CHEI%E Ea‘lﬁﬁﬁg“j’\ (+H§56 Eg‘lﬁgig‘k P
N N HEGER
+HL[EFER) +HL[EEE )
it-koh 420 | koh-tsai 512 | Tiu-koh ; +
tsai-koh 18 | T koh-tsai | =
" ili-koh-tsai |

B R Ia e e-tang L E % © [ ia-koh-tsai /2 "it-koh, kap
" koh-tsai ; FIT#E & ke

THmE A F R > 5k " king-koh-khah(R &) | [N Ralffy
ISRt han g (ArH BECHET - RE AV IR s s AlC I T E A e &
thehZkapBR FEHRFIAH & e R Lt ECis -

=EEiElE iR [SA BRIV RH BB IRAr | —2E
ia/iau-koh-khah | " id/iau-khah | + " koh-khah | | "i4/idu-koh | + " koh-khah || #i&
thau-khi-sing "thaussing ; + [ khi-sing | “thau-khi ;+ ' khi-sing | fE

tsiah-koh-tsai " tsiah-koh; + " koh-tsai | Ftsiah-koh |+ " koh-tsai |

it-koh-tsai "iu-koh |+ koh-tsai | Fit-koh | + T koh-tsai |

PP EREA - s S BTN ka pBRERPESISH S (B STIR AL IR g —2
(mismatch) e[ o M-ka » H#E—DHIFREEEIR - S5 2 flelC AR (AT
TR DY IsH SRR - miZsE—IHfizé " AB+BC=ABC ; Rl s5 —/Hfire
"AB+CB=ACB | = - /e > siffmaiiny s BRI 14H & e Bl (4

= EHiE sl SEAH S B TIRAL BEERRY G S BRI

iafidu-koh-khah | "iafidu-khah ; + "koh-khah ; | " AB+CB=ACB , (JIE{ir )

thau-khi-sing "thau-sing ;| + " khi-sing | " AB+CB=ACB ; (JIEfir )

tsiah-koh-tsai "tsiah-koh | + " koh-tsai |

J
" AB+BC=ABC | (IE{ir—)
J

ii-koh-tsai ia-koh | + " koh-tsai | " AB+BC=ABC | (H{iI1—)
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(6B=Fm R XL X&F) FHE

MAIEES - S R SR ARSI G5 = F i FE RS =CE 56 6
BT I4HERAR » 2P0 T AB+BC=ABC  DIK " AB+CB=ACB fyTé%Jg
BREEER G - FTLL o Tid/idu-koh-khah | et EACEIEE Dlasa SICHE KBk -
f= [ia/idu-khah | kap " koh-khah | ffE & HiAKe » T thau-khi-sing | mafEE &

"thau-sing ; kap " khi-sing ; FrfE&é o SH4h—J71H - R Ryaalfa s &k

THeHIKIIRE » Wl & {SthangE— PR - BiEY) "ia-koh (FH) | fiikap
"tsai-koh (FHRE) A "in-tsai-koh (NFHE) | BN =5FEE o KR
"tsai-koh (FFREH) | egaMHALL koh-tsai (FEIFE) | REVER » B Ekap
"in-koh (XE) M EIPESGH=SERE -

HIHHE e TR E R EZEE - W SR E A EIE G — =
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The Usage Situation and Influencing Factors for
Young People’s Choice of Colloquial or Literary

Pronunciations in Taiwanese

Siau-tsin KHNG
Department of Taiwan Culture, Languages, and Literature

National Taiwan Normal University

Abstract

There are colloquial and literary pronunciations in Taiwanese. Used in
different contexts, with the long-termed frequency of contact and some effects
from the media, social policy and education, the usage of colloquial and literary
pronunciations in modern Taiwanese has unergone various changes from the past.
In the past few years, there have been some studies on colloquial and literary
pronunciations in academia. However, one finds opposite conclusions from
their surveys. Some scholars, for example, think that literary pronunciations are
retained more than colloquial pronunciations, but some have a very contrary
view. This study aims to use a word list which could be read by both colloquial
pronunciations and literary pronunciations to investigate the usage of colloquial
and literary pronunciations in Taiwanese in young people. Furthermore, the
records compared with “word frequency” data created by the Ministry of
Education. The results show that the word frequency has played an important role

in the choice of colloquial or literary pronunciation by the young people.

Keywords: colloquial pronunciations, literary pronunciations, language contact,

word frequency
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(GEAR) %54 > %23 > A38~53 > 20134

DEANHEEXAEE
eER B kap ER =

E3nE

B L RETE AR A

e

BEEASGHE TkapH s S 0 XXH MRS A aKe e - & — BRI
e G/EE > ko SEHEIAG - (HLEEUR » A F &8 tsit-magsisH
BV ELkapid R 5 - EAFEREEEMBE A P a5 H
ad eatam 0 RS CHBE R BT e CERA T 2B eEREHR - A
sESCGHORE khahfs - F G HEL S PRE khahf « AP S e F
iRmsea TS R S RE G 5 e F R ACE T H EFER & - fEftsit-ma g8/ DA
A A R B kapZEEJRA - koh &84 & 55 & sikap (HFEH B/
F e i SRR ) PR e IR MR - AT LR E A e B e
& - GERBJIDF R ARE S HRE T BB e (R(TFPR T REETE
Z5h o TR e — N EERHENA -

AR © HEEE ~ SGEE ~ sh o 1 5
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1. BT T Epkap H AY

Gl EEEEEER - (EEH I e I R AR e [ B AL AR R S
SRR E MR -~ e LB T eZERITE - Eke MRk
FIGE 7% Bikap OISR A e e - A5 EETTH - BEER
RUEFTEE ] ¢ 55 - 0B —FRIFResi s « Bla > kohZE1tE ~ BUG ~ HH
e MENGESIRENE - G R HkaptE R E R - RO
2UEEBEERNEE - B LB behFat Gl 2 HEMkohE X H 5
sger Al 7 B RAEIRK e T AFAE 7
FREARERE ) = SCGHE R WEE T R R4S Lteh ] > —ROREHHR
[EIRFEE - GIE e paR A W khah R eS8« TIRMIFE | kap T SMIRE, >
R 1 5 A PR 2N » Sfifitsit-ma oS ER RS T EH AR A e
TRRE L - EWERECINE PR R T = € JCHETE ¢ Tsit-maifE#ikhah
meh FSGEE R TR, EERIIEMEA T - s A e B
B - A e HHaRE R - EREEREEe S E L~ 3L R -
BT e CHHB - FH e BT EE T - AP iEkapBEE L
B O s maERON A » ety - AL BERTTH
?%‘EE ERE RPN o sBE T AR LIREEE R E AL - U B khah$¥
AHESE - BUEEURFRRE DIREE 65a Ftsit- mag SR HEH GE S - A AR R
s BB Akhah/ D I 6 5 ﬁﬁuQ“fﬁkjtﬁﬁﬁ?%éﬁﬂﬁéﬁiﬁﬁﬁ HERA
JERSGEE ¢erl il 55 S WEAS R EIR - SR SCGEIR B khah)f
VS *ﬁﬁﬁmkhah i ﬁlﬁ@ﬁxi?ﬂ%ﬁ - R Rt EEEE T 0 HEEE
HAtEE B G EER  FTlEER R ERisEE e RA 2R
Ty e R o
BRI - PRET S B e SCEEA R, (2010) ¥Ee kap/ DA RITE
pe N H R e E > (e EERBURE IR e FHALZ VE A e
CEERE - SCGEEIIHEES - [RRE Gk p Bl - G5he SGH
EkhahQEHERE - /DA \GEFEREkhahfE3Y - SEEIR 055 S oo G AU

U RS Frfs & B G tsit-mas Eteh(f e ra 28
2 RS Y [tsiang-tsuan-lam] > 2R AR e thau-lam &7 8
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HBEED BER X E R G TR SEM T iam-st ), E&Z
HZERFREL > tsit-mé eF TR TZESGES " im |, > IHkan-na® &
SRR EIMESHSE > X HBEESAES L - HMmEHG T, ke (A)
—kai (32) ~ T#l8 | thg (H) —tsuan (32) ~ T[EL tang (H) —
tong (32) ~ "M, e (H) —ho (32) «-- % tsia-ean B UHE B SCE
Fkhah5 Ateh ] - FHRLEPCGES BHE > HBEEHE A ETEE
FOHK ? EER BGENBCENEMGE © TR, g (BFEHT
#) 3 NEATUe S R HE T ngia - (GEMMEEE ) ¢ BUCGE
¢ Tging, - BEAREEA BB S S iehoos GBS A T, BEER
Ft Tl | iEesE o R EsE I HaE e [ ngid , > FTDIEERR
YN = e o) kel Y2 4

RETE S i e L EkohH = R (2001) FiR#& AR khahi L
Y /D AkhahE R HEES - B 0 TS ) ¢ Tsong DA AEREM

"tsngy 0 TZE5A @ Tkhong , EiEM{EES "khang > "B, (kong-
khai) &3 [ kong-khui | » BEHEF G EEHVENEE GROGE S
SEAEEE > HEHESEEAZHE (2010) eFFRAMFE - SRHEE
SCEEE fRE khahfs o (SRR SLEE ¢ Rikto-a-hofgl)< -

FEHTE MBS tsit-mafs S ahe/ DA Ahuan-sefESr [ e Bl HE
BEFE T tsid pJiE ¢ ~ 5ifEkhahfR e THAGH » Fiilblbendit e MR (1) Bl
FFRREVFEALHETEE Y - VEA GBS CGEE R kha b
MBS fRE khahif 2 (2) #EpkiEfEstE e RN 725 EE LIS -
EENE 2 E A e R 7

2. X ER[a] A

ERE T E AMANEE SEA X E MR RIS e 2R ~ If
REAME E e 45 -

R

il

N

H &7 (Campbell, William) ( 1931) -
Y BEMREREE AR ) ERE MR EIR ¢ <http://twblg.dict.edu.tw/
holodict new/index.html >
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A ;gg EFEVILE o8
Hirisk Rk PV
=L L @A oy
SGiE SRR (PEEZERE) | BUa ~ SULEStshua AZK | 1E

Hi7577 (1991) FoR3CalkapH M N ERGEA AR ~ (R -
EREEE T A kap R > REFpuann-sudiSpGE S Z I A AHBEF ~ HUC
Al o (R R IA R 59 o IR (1988) DUSKIRFATIFEEHRF & B (b2
B H WisE e Belist - Do X B OB IR TIRIB R R e
&R i5 e T Frisit-maffikoh teh YT o HIELEER TR e B 24D - i St
Rp e3> AT LA (R e T aBliE A S H rEesi S -

BsZEME (2005) HaE/DEANeaeE X HH » EEFMHEZE » khah
tannFEe B Gl HRAME R T 0 B TEE L &N M
Be Tboy > TEA CHEM ", - tsia-efBIPAVEE R sidptH 3R - fEEER
ELybae e

R (2010) emfFEElEm D EES (1) D<E>FTHAREEATER
BB~ (2) GREXHESeHE o KM (2002) ebf7eRon - WikEe

(&) FRV ARy~ T3 B WHRE R L H T essR
HehE R EURINEEe Ty SCREERIMNES "oy TR —EE
A TEEL (leveled)  FMEEREIRE ko EHMBINZ - thEtE23E
rniEfi e B - EhR MR E i sk T — L o B iy
FEEHE A, TU o G Tu o YIRS E - B
ERD R HOGHE S AT EEE - TS I OISR (B e B4 > iR F e
FHEgEELERL > B (EFTEHF) (1913) WEesd " SFEi
safF tsio-tsiat - B (GERFEEE L) (2008) FHEUHOGHE
"sit-tsiat > FEREMOAREE G AT L o (FEkohfHRGETFERR
AREEe kap/ VEES S H IS HE - CeHEVEGEBEEWA LHE

S TEfE—4 | FEEban-bi-it-sit » " | FECEE e bi o
6 TiEK FEZEEMuia (S3EE) o
TREEEINZ T () fen AR <EsTFIEEIEEAI] -~ [u] 65 -

42



(FFEAHGELGEFeE AT HkapH HF R F) RBA

e TG - DA SLA P ILeLEBIR KD - HEEZRE - ATLUERE#R S
¢ TR EEEH GIEA EME e E MR A ZEbeh—HF e FHAK
Wk e BRI AR MO IR ~ koh TR EFHE e kap/ DA N e LR 1B 218
B -

=k (2001) PRETe BN GRE 0 RiE e M - SCENRME
=40EER - FEEGHEIOETRAEMER ¢ (1) HEEEE DU - F
HAREIZE X BT (2) o BRI RE - (3) §E « IRET
AERA - DLFRFAR AR ET I Ekap X HEEHA E R eRlR » E—
e NRHkhahfiSGE Y - D AGECEE S khahff o 5550 T HEEE | e E Sy
PR A —BEE ¢ BN RS 58 EHEES T ¢ FINERE—khah?
Pl » B | By e G elbehiZ Bl - A fE G R e 2 FF N
JEREE— MG Tk JEfEkhah tsiapfEeE e RIS - BREREEE(T " sing, » ¥itsia
MY HEEEFEANGEeTE -

Kapzal SEAHRRSIAFE AR TR A (2011) DLE AAGERI KR ZE P iRka pafi 5 8
{beR (% © LE M ERElelIt H il - SCENELAG R A EIRE ¢ B R RE
22[0] ~ [0] eB(LIFE - BEEl e R THEZ " HE T E L° 0 e i
u -~ e~ ofo] ~ oo khah{EEh » it 15EF 2 ¢ BRI [T B A R ErsE i
[o] > Hitsia-6 & 2Bt r e SR EE Hi[o] ~ [olMfifFkap FEpkimIH A e Bl (% - (B2
kapFHAABIHRE » (B GTRARR e S AA(0] » [olIifFeti 42 - BN E H
%L (free variation) ° » JoHZF Hkhahffe 5~ - Bybee (2002) Hil#aEsa=
ik e Ay BT E I LHIEEEE AL (deletion) 1 eHiZR - ERNE
BiziE o] ~ [DlEsEEeH YL - AlaEkapfEDITH R 4ie TSl - BEGEE
PEAR G - HERXEHY At gl E N EE S BIEERAB G
FH- B ERERRA G E T EEL -

fRfEtsia-e Sk - T8 e X H AT 2B IR - Mo s g o HE
fi& ~ sio-thahzRjE A ¢ - Efdah = B e R fy K Epuann-sua ~ fliZ & fd e th &

8 GBS AR RS S TS khah{BE > JLEEETE T a1 u s e~ 0o khah
85+ T o + FHBRATIR A Hthau-lam SHE -

9 free variation : FLFE[F 3 - FEEEEEM A hEE(L -

10" deletion : BLFE A - HERBERIERIMGE S N -
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NEAEFEZ(E > il —EFHRItE e 558 - BESUil ~ FH-EEFRE
H R Sthau-lam ~ JH R e - i EbehLltsia- & 53 L 58 ¢ SURRMHES
B - BETTER > R E AN GEERTERE S G IR ¢ 15 > 1 Ekoh behsE
HY TPl DR B S e N R — -

3. A

HIH - SEEEEE A A Etsit-ma eQ3EE CHE T EFkhahif + A
FIEEESEEKhah o BT AR R R AGET - HER ke
SAED 0 TS 4t ta-ho Bl » BEEbeh B/ E A (E R GaEHE
s N T S T R o PR R T Ftsidp
fob PR Ltsid piisie PG » T Akap 6 SESRA B A6 {4 - BehsiiHiafa
Sk EEDTEFEeHR LTS EE A AEB A T B eETns
kap/3H » 325 6755 BL FERHA ¢

(1) FRETREA
FRAELEEFEAE - M EENK e HP— 2 AMEE T g
Eifes  He THE ) B o KIE (ZF B ERE s g )
"guéh-tai, ~ " gudt-tai | FEREIENEC o Lgueh  EHFE ~ [ guat, B
RE c FERELE USRSy R Rk A e BEEIE T - SElle R
iR A TER2

(2) FEARE

SEBROUMEER T > ZEEMN ~ Hik - BAFEE > GifsEE
thau-lam &F2/ DA AkhahBHEH - —Fkap (5 BESETHRE & SCERF G2
Bl (2010) ~s=EMg (2001) ~ BHELL (2012) fAHEL —HE e Fkhah
g > PEAGHE T EE Akhah K e 8 FrlFEERE /e 45
A o SRR 20-305% T - R aREe EA - s T - M (1992)
HaEmlENEG B MRS e tE - (EH GaEe Alkhahi% - 1 H.
ECTkhahfH 4 ~ EE#khahE 5 522 - ATLAFE UL esBRUE30 P tua (s MY
Ee/DFEN > IFRME ~ &8k~ riirtsia-e X H W & (58 ex85 > in
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G EEE > B EkapT AR %

4. FYEmkapiE R

sl

(1) FAEeXHBIEXK
FRSE (HEUEREEY AR kap (WEHSEMEETA
SESRET) B S MR S B O e SBRAAN - AR (BE A B EE
FragRgET) eRHRYIH LA TR e  SHERIFR2 ¢
B2 26 385 kapi ¥

e 38 kap SR SCEEE kap AEER
& ping 0.0002% hong 0.0003%
senn/sinn 0.0001% sing 0.0004%
Dy ] tang 0.0189% tong 0.0004%
H Al tsing 0.0010% tsian 0.0054%
Erse thg 0.0006% tuan 0.0003%
(EE such 0.0001% suat 0.0058%
HE guéh 0.0009% guat 0.0002%
St 5 sing 0.0014% sian 0.0514%
4 sinn/senn | 0.0524% sing 0.0003%
- khng 0.0001% khuan 0.0004%
A bé 0.0009% ma 0.0001%
A milg 0.0004% biin 0.0251%
FEH ing 0.0146% iong 0.0029%

HLIF R G &% 7 A FkhahBéif 5
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Bl43 % 6 3 fai 5 4 5 0% e )
0.003
0.002 —
O g3
0.001 B
o Ll
& & @ﬁ@ $Hgl es}%a e&@ o %«gss @@@, og%{%
W

HBF2 G 5 G&Han e SLH RITEE FkapliR 7R3 e B EFRmH
WRERE & & E VAR A RAIR - BHRCE - tsia-5al 0 H TR & ¢ 52 FR
IEHE > kan-na FHEREE e 251 - 11 HFRAERARkhahi ¢ 5 GENWA H
aE > DU S A e H R g RECCEE I HaLE S E g ZaiHe
BRI -

(2) BT eACBREADMT
EEUA0Mua 1 TR R R e 5 - SeShin AN rlede s » Benp
SHR B E T
B34 0 & Leg 5wk

K SEEEE v SRR HoA
BE pang 25 hong 5

senn/sinn 18 sing 12
JEE tang 27 tong 3
E):i] tsing 27 tsian 2 tsin-ma
Erae tig 17 tuan 13

(i - T koh?)
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("E - Fkoh?)

5T sueh 14 suat 16

A& gueh 16 guat 14

panast 4 sing 0 sian 29 sinn
£E sinn/senn | 29 sing 1

EfTHE | khig 11 khuan 18 khiin

i bé 29 mé 1

|Gk miig 1 bin 29

%%EE, ing 2 iong 28

EFEEREERE T e Oy

120%

100%

80% [

O5sE
B oGS

60% M

40% M

20% H

il Rl RN

NG TR S R S VR S IO

47



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

B % 6. ;@ 4f khahRedicdy (= #H4ro 3 ) kap
b E AR Ekhahfb e § 40 ¥R

B4 | EEh | HED |ETE | @3 | BE | 4 | Bt | 9T | BE | A
sfH khah e 2 /|8 |XX |B |X |B |[X /X H X |A
EXHE Be |
HfE#E kah 5 /|8 |8 B |X |BH |[X /X A | X |X
BeZdiy | ™ S|
REBASS v v v v v v v |V

HEFA4 - [BF5S kaplEl 2o eI E R LI NG EH - SR Rkapsk s
SEERI S LB A 15 e FREESA  HfE TOEE) ~ BAE - fHER - ok - it
W~ GRS~ RRE o (H72% 0 ElEsERE At kapaliai L EH O HEH
HAReRfh - 0 EER ek » D Ntehif el A stk £ B E
ZEECGEENZEARES 0 BEE ZiER Ckhah tiannfE3% e F - A L
sHkap HEE EHEAGY] » SEF% 5 A iikan-na " 554 | € 10 ) i AGHsing
R " Mo a5 khng tTEA e RN - BER L AfTS ~ Tk B
a0 BE AWEEWOCE S "sing | 0 SGEEEUNK 2R B FHOE
— e 5 o

SN = kapaal FURRERAT S e a8 TR~ HAl Y BEH L 0 TIRE
TSGET T hong-sing | khahf% o BEIRFHAREEs6e " pang | khahiB A g - 16
kohDd "B | eFHEARHE ([BF7) 0 &3 T, ¢3GE hong |, JHFEE
0.0009% ~ (5575 ¢ " pang | FH0.0807% » :Ef RS ¢ | pang | #HZkhahf% >
FRRA TIE ) B e s B/ DR AGEML " pang | iZkapHERARIG 0 T4
EfAEEE e "senn/sinn ) HiE ke HE > ¥ " BT, AKFH > [ senn/sinn |
b Tsing , eHERBEE - PRV DEANGRAEEZEENE - T HAT,) &1
¢ THT, EF (E e B EETHIESMET) NESGEE [ tsian | HHE
khahf& 38 "tsing , > IHAEEF TS 4R - REHe/DFEANEMAGE
B tsing ;o kap TR ) BRI B BT ) eFHAKE > THT
6 SCEE [ tsian y /£0.0017% - HEEE [ tsing ; £50.0413% » SEFRE S EIR 0 fr
Dlgrgifg D NN " tsing, » ZkapHRHRAG -
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B#&7 T2, ~ T4~ T v T | HFedgsk

B 158 kap FAR A kap FHH

BE pang 0.0807% hong 0.0009%
senn/sinn 0.0898% sing 0.0070%

Hi tsing 0.0413% tsidn 0.0017%

)izl ing 0.1289% iong 0.0993%

e R ¢ 64 4 S khah B

"BEH ) ENEG (B A R B E RS RS ET) NERAEE
"ing BESGGEE T iong  &MFERKkhahfR o TRESEFEF AL LS SGE iong
khahf&HEEE "ng ) > HERZER] - B "TEF | e (EFRT) KE - A
EE T Ing ) £50.1289% > 35 "iong | /%0.0993% > [EE Zkhahfh—EfT o B
fEsEERRE ERmE R - FTLUEAS - EBRZRE > "H ) 6558
B TuL | EPERARECGEY Tong , o ALV AGESGEE T iong |

khalf » B HIAGEFE H Sl e & b

EHPTE e AR e L H MRS SR AR - M e A R T HIEN
EgEEHN DFEAEETREIBIE A HaiE GEE khahff - H—
HaA HshEgkhahs o AL G EREikoh B R 2 HE T - WA e H s
3B & kap khah 22 o S5 —Fithela - THEUEFE L HEERE
Z— 7 WU EEE e Bkap TSR R G EEE/VE NE S O Wi = e B
br T2 E B AN B ¢ HlEkap i) (N AR RA H R ek - /b
FENKER & B AR khah e 5 » FTLAE & R i » saliAiE s
BB RNE L —

5. 45m

IR EEE A X H 7738 0 JEE Fsit-masg S Hthau-lam & [FF khahzs -
KL e @ N HEHELEkapGENMEESHES) - HBEREBEE ~ (%

49



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

~ BR e  AkA/ /D NFREEH AR - B2ELEE » B E5E%kah
AT > SCH EEE T I tu S5 82 *%ﬁ(aﬁ BE S 1 LA e TR G T
ZeaEE > HIRMER DGR — NESGEE (R khaf ~ 55— N EHEEE
frEdkhah)fs - KHELS \J‘HEEEZ%EEL%“EE%E EH DIAS A W EE B
e Aahat o TR A/ DE N EEREOEY - FEKER
e -« () BRAFER > AT VEALEETEEIEE - 21
BAHEEHE DN ¢ GRE R SGEE IR khah)FHIE H 55 S (R khahff 2 —
MNEF 6T ~ s E » Akan-naFHp—/N\Ei 5y e58 » FTLUE AR e 4512
T/ DA Akhahfite S EE S e Bl A GEA ¢ il 5t Wi EE =
RESRGkoh 11 > A i) & PR = o S O I ARRE S (C — T8 (B kha hiff » R Rs S
H 38 ARk 6 5 a2 IEkan-na® & el D AN e S 25 L& kap khah R4
oo WHESRH IR » BB HRE > MY EkonFHEZEHER
koh khah{FeIHAL A ER AL o (2) ERGSTEEEH [RRFR T 2558
HEDSN > BRIBPRWMARZEZ AR E ? EH D (HEH & BMEETH
EET) e RiSkapi e NEIEEE S e BB bt - SFTUETT G e LEBIE R -
HE NGRS O PHER{Fkhah tsid pfag ¢ & - WEUE IS HBHER RK
FOFEbe GBI 48 » EtsiaFE Rsghr T 2 el Z 274 FHH e R
EHEZHRZ
Tsit-maZE 1 ~ MRS IERRAE S - sEE PGS LS TP IEF feteh 38 42
B R aEkapHEaE LD A khahg5 2 I B 4C 8k B A Aol sE & e E Ein-
guin B EHEF ¢ khang-khue - R E L ZHMHZtehifE G HE T ¢
HEEE > R EAE A —sutfFER -

HEDE
A HEEEEZ > Eollemail: pipi7742@hotmail.com » FEFHAEUL °
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2EME

Bybee, J. 2002. Word Frequency and Context of Use in the Lexical Diffusion
of Phonetically Conditioned Sound Change. Language Variation and
Change, 14(3) > 261-290.

H R (Campbell, William ) 1931 (EFIE#HFH) - 58 FilEEF -

fAIRZ1988 (FHEREL A - BB HAYF RS ) - Gd0h © oHTThaE
SHEESHSEAT

PRE2010 (& ~ EFEEEFLeaHER T LBE) » (G
FT) 0 2 1A E 5671 0

HEL2012 (CHBEZENNERERLISEEAP ) - w3 BiL
= pERT A AR

AME(C1992 ( QETTFEZIR) © Bdb ¢ FUfH R o

FMEC2002 (EBAEPFHYYIEE - —(ESEEE T S2EEHRT) - &R
7 T B RS TR, 0 2002.4.12-13 ¢ B 0 S
REE -

FF12011 ( DLE 2 GERHE 22 TR BLgE T 8 (Ll (4 © Lia st E &
By - (G/EEEE) » 548 » EH87-107

= EM2001 ( SR EaEAE S THE ZH78) < HLEms 1 B
(HEZE=PN K

575771991 ( GBI Ea AR ) o 20 KRR -

5eEMB2005 ( GBI ZFI QB EN ST EBE) - #RN "THL
JERE T S BIEE E ,  (EEE o tREEETEA SR
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fsk - EAESRER

B el K Tk E DSl
fk bl 22 24 B
Pk Z 25 B R L]
S 27 22 24 T
s 2z 23 24 /N
Bk z 22 B =
2 27 22 24 R
= 2z 23 BE i $A
i 48 30 W ] L1
i 2 28 Rz i) L1
* 2 27 Soa i A
o8 78 26 S ZH
i 48 25 e EB
B 8 2 J5 & =
7= B 20 B JELLLT
At % 26 JE S =
£Z 2L 20 B JELLLT
[ % 20 2 IiERs!
i 2 23 24 Eadil]
B U} 29 & =
U 27 26 H fe 1 1]
S S 26 e ] L1
B3 bl 23 k= JELLLT
bl 7 23 B e 111
U 27 26 ESGll [ L 1]
ey U} 23 2 ] L1
= 7 27 PREETT Vi1
B 2z 25 B =

A i 30 T 2R Kt
s 2L 27 S =
= z 22 24 Vi1
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frd2 « 5%

L cE

EY iR M

VEE) uah-tong uah-tang
En4e tuan-tsuat thg-tsuat
(EET thuan-suat thuan-sueh

S

sian-sing

sian-sinn/senn

bt khuan-sé-kua khng-sé-kua
SRS ho-md ho-bé

i blin-té mig-té

A hong-sing pang-sinn/senn
=] bok-tsidn bok-tsing

P& 160-idong bo-ing
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LamBeEa &R 5
FeidA ~ FHikkapAR KA

41 o
SRR R A R SRR S

LE:S

&8N Bn e iglon gie MITH FR &k Bk apfipke - EHE H AT
Rkap B S B P &0 B R R el B » W REeE A AU 4E 451
REAFAE » PEEEEEEE FH v Sskki iR S RAHIS, < 1987 & MRl
HBL AR o SRR EERE (R BUES) - 25508 Nin-tsua R EFT IR
Ces{bkap HFGERE » ok E LG EH L — o LK (T
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Abstract

The oppression of mother tongues in Taiwan had always been accompanied
by her colonial experiences since the Japanese era, and extended over the last
fifty years of the 20th century, when Kuomintang imposed martial law in Taiwan.
During this lengthy period, political and economic structures detrimental to mother
tongues were constructed and the use of mother tongues in Taiwan was pushed
from public areas to private domains. The revitalization of the mother tongues
of different ethnic groups was one of the most important social movements after
1987 and is related to how the Taiwanese people reconstructed their cultural
boundaries and self-identities. Many people tried hard to revive mother tongues,
and they accomplished some positive outcomes in the past 20 years. However, the
achievements have been very limited and people who can speak mother tongues
fluently are still declining in number. In this article, definitions of mother tongues
and alien languages are given. Important historical events and language policies
that are prejudicial to the use of mother tongues are reviewed. Furthermore, an
ecological model is introduced to clarify the relationships between mother tongues
and alien languages. This model assumes that both kinds of languages have the
same niche and vie for the same resource in the social environment, and also
intelligibly reveal the difficulties of mother tongue revitalization. Based on this
model, some examples of new social movements are given. Future strategies and

actions are recommended in the final section of the article.

Keywords: Mother tongue, linguistic ecology, social movement, language policy
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1. Introduction

In the preface of A4 Collection of Taiwanese Idiomatic Expressions (FXaE
££) (published in 1928), it was noted that, “As social situations changed so fast,
young boys and girls now prefer learning European and Japanese languages to
learning Taiwanese. As a result, traditional Taiwanese idioms are forgotten and
even abandoned. Newcomers, mostly young people, are unable to use idioms

I This can be seen to

correctly or do not know the meaning of those idioms.”
present a fairly accurate account of the linguistic situation in Taiwan at that time.
This can also be seen to suggest that as early as the time of Japanese rule in the
1920s, some people already sensed that Taiwan’s native languages were in crisis.

Mother tongues in Taiwan are Austronesian dialects, Hakka dialects and
Amoy dialects. Among these native languages, the Amoy dialects, spoken by
the largest ethnic group in Taiwan — descendants of settlers originally from
Fujian, a province of China, are now considered Taiwanese (Chiung 2006). In
contrast to mother tongues are the alien languages, which were introduced by
both the Japanese ‘and the Kuomintang (KMT) governments, and were not used
traditionally by people living in Taiwan.

Following the defeat of Chiang Kai-Shek’s Chinese National Party (a.k.a.
KMT) in the Chinese Civil War, the KMT fled to Taiwan and began imposing
a national language policy in Taiwan based on Mandarin Chinese from 1945
onwards (Lee, 2004). This has led to a dramatic decline of all mother tongues
spoken in Taiwan. Mandarin Chinese, which was the chief alien language in

Taiwan, became dominant while the native languages of Taiwan were severely

marginalized and even oppressed. By the 1960s, it became difficult to reverse the

The author of 4 Collection of Idiomatic Expressions of Taiwanese (FzE8) is Mr. Lim Sidng-
htn. British clergyman Lidm Tek-liat inadvertently found the manuscripts. The manuscript
was printed in Sin-Lau Chhéh-Pang and published in Showa three years later. The book is
now collected in the NTU Library Yang Yun Ping library. The entire book was written in
church romaji (peh-6e-ji, POJ) and recorded Taiwanese classical and vernacular idioms and
proverbs.
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crisis faced by Taiwan’s mother tongues.

In an educational seminar in 2003, Ms. Ye Julan (¥%j[#), Former
Chairwoman of Council for Hakka Affairs, made an allegorical comparison of
the crisis faced by Taiwan’s mother tongues to varying degrees of illness: “Holo
language (the Amoy dialect) is now admitted to the hospital, the Hakka language
is in the emergency room and aboriginal languages (Austronesian dialects) are
now in intensive care.” Her statement concisely pointed out the seriousness of
the decline of various mother tongues in Taiwan — a grave situation that has been
a primary concern for educators and many others who are vigilant and resolved
to resist this crisis. However, little could be done before Taiwan finally lifted
the Martial Law in 1987. Since the lifting of Martial Law, the mother tongue
movement in Taiwan has seen a great surge, with the inclusion of mother tongue
education in the national curriculum from 2001 onwards widely seen as one
of the most important recent milestones. However, it appears that despite the
increasing efforts i saving mother tongues in Taiwan, the acquisition, learning,
use and the circulation of the mother tongues still continues to shrink. Why is
our mother tongue education not effective? Are mother tongue movements on the
right track? What are the factors that contribute to the crisis faced by Taiwan’s
mother tongue heritage today? These questions are well beyond the scope of this

essay, but I will try to point out some challenges-and future directions.

2. The definition of the mother tongue

A mother tongue, which is usually the first language one acquires, is not
necessarily obtained from the mother. According to United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization (UNESCO), the mother tongue is “a home
language that one learns first and knows best” (UNESCO, 2005). However, this
definition may sometimes cause confusion. For example, one who was born and
brought up in a family of intermarriage may acquire different languages from

both parents, thus the home language can be either the father’s or the mother’s
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language. Further, if one who has to live in a foreign country or work in an alien
area, he or she must learn new languages for life. Under such circumstances,
the best known language could be different from the home language; therefore
it could be problematic to say that the mother tongue is the person’s best known
language. It is easy to find more examples of complicated situations in which
the boundaries between one’s mother tongue and the best known language could
become blurred. It is not surprising to say that most people acquire their mother
tongue through everyday interactions with other people; and many people may
consider either their most fluent language, their home language or even the most
useful language to be their mother tongues. Besides, the connotation of the term
“mother tongue” may vary under different economic and political contexts, and
on occasions politicians may deliberately interpret the meaning of the mother
tongue in ways that serve their agendas (Pokorn, 2005).

Given the challenges with the above definition, I would suggest that it is
better to define mother tongue in cultural, instead of linguistic terms. A culture
is a system of the presentation of heritably symbolic patterns. Concepts in a
culture system are represented as signs and symbols, which are used by people to
communicate with each other and to develop their knowledge and ethos (Geertz,
1973:89). Undoubtedly, language is the most powerful of all cultural-symbolic
systems. People living in a specific place (sometimes migrating to another) use
linguistic symbols to communicate with and to educate their children in order
to hand down skills and knowledge related to their lives and environments from
generation to generation (Tulasiewicz and Adams, 2005). Besides, language is
the basis of cultural identity; use of language is often considered to be essential
to the preservation of one’s cultural heritage. For example, the Hakka people in
Taiwan name their language as “Hak-ka fa” and call the Amoy-speaking people
“Ho-16 ngin” and their language “Ho-16 fa”. To call the Amoy dialect “Taiwanese”
would sometimes upset Hakka people and cause public disputes (Tsai, 2008).

Therefore, in this essay, the concept of “mother tongue” would be defined
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in terms of the specific cultural tradition or affiliation linked to the language
group. The mother tongue of people brought up in intermarried families would
be defined by personal choice of ethnic or cultural identities. Although Mandarin
Chinese is considered the national language for a long time,? it was not
traditionally used by any ethnic group in Taiwan. Therefore, Mandarin Chinese
is considered an alien language in Taiwan. Furthermore, there has never been
any legislations that grants Mandarin Chinese the status of the country’s national
language. To use an alien language as the national language is fundamentally a
result of political, ideological and cultural hegemony established by the KMT

government. [ will discuss this point in more detail later.

3. A brief history of oppressed mother tongues in Taiwan

3.1. Under Japanese rule

Austronesians were the first people to live in Taiwan. It is now widely
accepted that Taiwan was the fountainhead of Austronesian dispersal (Diamond,
2000). What we consider to be the indigenous people of Taiwan are the
Austronesians. No more than 400 years ago, the Han people, whose ancestral
homes were in the provinces Guangdong and Fujian, China, escaped hardship at
home and settled in Taiwan in the early waves of immigration. The descendants
of the Han settlers now constitute the largest number of people in Taiwan.
Historically, Austronesian and Han people have often competed for natural
resources but cooperated on various occasions. Their mother tongues were
not systematically oppressed before the Japanese Rule, which began in 1895.
Ever since the Japanese colonial rule, all the native languages of Taiwan have

been subjected to the same sort of marginalization and persecution. The tension

To use Mandarin Chinese as the national language is based on the project of the vernacular (|5
5f AT E) designed by Hushi (£f7#). The ultimate goal of the project is to eliminate dialects
in China and to use the general Mandarin, which has been established in Ming and Qing
dynasties, as a prevailing language (Huang, 2003).
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between mother tongues and alien languages should therefore be examined in the
same historical context.

The Japanese Colonial Rule in Taiwan can be divided into three periods.
The first was from 1895 to 1919. During this period, the policies of the Japanese
colonial government were primarily concerned with suppressing the anti-
colonial rebellion, due to frequent and sometimes violent instances of armed
and organized resistance of Taiwanese people. To avoid further antagonizing the
Taiwanese people and causing further violent resistance, Japanese government
set out policy objectives that aimed to_gain a better understanding of their new
colonial territory. In order to-achieve these objectives; the Japanese government
adopted a laissez-faire education and language policy, establishing many
workshops (#7FT) of Han and Austronesian dialects in many locations. A
Department of Native Languages (1-557}) was even established in the Taiwanese
Governor Language School (Hsu, 2006). These institutions were given a special
responsibility, which is to train translators and interpreters to help Japanese
people learn native languages and cultures of Taiwan (Hsu, 2006). In addition,
the Taiwan Governor established a total of 14 national language learning schools
(ERZE(EHE A7), which set the foundation for modern education in Taiwan. The
(Japanese national) Taiwan Governor encouraged the Taiwanese people to enroll
in these institutions in an attempt to train the Taiwanese to behave more like the
Japanese (Yu, 2011).

The promulgation of the Education Act in 1919 contributed directly to an
unprecedented change in the environment of Taiwan’s mother tongues. Under
the terms of the new Education Act, the teaching and the establishment of private
Taiwanese schools (FAZ4) were prohibited. In addition, Chinese language and
literature® , which had been a compulsory subject, became an elective subject in

public schools (ZAE2F%), which only offered elementary education to Taiwanese

3 In the early 20th century in Taiwan, “Chinese” did not mean “Mandarin Chinese”. At that
time, teachers taught in Amoy dialects in classrooms and what they taught was more like
what is called Sinology today.
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pupils. The laissez-faire language policies in the previous period were abolished
in favor of mandatory ones. The Japanese colonial government started to require
that all Taiwanese people should give up their mother tongues and learn the
Japanese language (Lin, 2006; Tseng, 2002). The 1930s was marked by the rise
of right-wing forces in the Japanese Empire, which eventually led to the outbreak
of the second Sino-Japanese war in 1937. To consolidate the Japanese identity
in Taiwan, the Taiwan Governor began to implement a series of reforms known
as the Kominka Movement (£ E{E7##))), which aimed to turn the Taiwanese
into loyal Japanese subjects. As a result, the elective subject of Chinese language
and literature was banned in public schools; public Taiwanese conversations
were also prohibited and students who spoke Taiwanese at school would receive
punishment (Lee, 2004). All publications and newspapers published in Chinese
were also banned. On the other hand, positive incentives were offered to
encourage the Taiwanese who learned and used Japanese and adopted Japanese
names (Lee, 2004; Lin, 20006).

It is particularly noteworthy that school attendance rate had increased
since the implementation of the Education Act in 1919, resulting in a significant
increase in the number of Taiwanese people who understood and spoke Japanese,
and hence increased the use and circulation of Japanese in the Taiwanese
society. Changes in language and education policies also made an impact on the
educational system in Taiwan. To be more specific, under the Japanese colonial
rule, the education system was given the responsibility to develop students’
specialized skills; the pursuit of academic excellence was not encouraged. For
anyone wishing to pursue higher education, overseas study was the only way and
studying in Japan was the most convenient and popular route. Statistics show
that before 1920, the number of Taiwanese students who had studied in Japan
was less than 500. In 1921 alone, a total of 699 Taiwanese students studied in
Japan. Before 1937, a total of 2,169 Taiwanese students had studied in Japan.
The number was slowly but continuously rose (Pien, 2009). Consequently, the

Japanese language became an essential tool for pursuing knowledge, whereas the
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mother tongues of the Taiwanese became relatively useless.

3.2. After World War II

Following the defeat of Japan in WWII, the Chinese Nationalist Party took
over Taiwan, and soon afterwards imposed yet another alien language on the
island, i.e. Mandarin Chinese.

The KMT government shared many strategies with the Japanese colonial
government in Taiwan in terms of their domination over the Taiwanese. In
the early years of the KMT rule, the Chinese Nationalist government did not
restrict the use of Taiwanese mother tongues; in fact, it even encouraged the new
Chinese settlers — those who came to Taiwan with the KMT troops between 1944
to 1950 — to learn Taiwanese.* Many Taiwanese tutorials were published in those
years. For example, A Self-Taught, Crash Course in Taiwanese (FEETH B EEE
#fK) was published in 1949; A Self-Study Manual of Both Mandarin Chinese
and Taiwanese (EzEEEEN FH EHE2 F-iit) was published in 1950; The Symbol
System of Taiwanese Dialects (555 /7 & ~9¢) was published by the official
institution National Languages Committee of Taiwan Province in 1952, and The
Phonetic Alphabets of Taiwanese Conversation (7 F5E55) was published
by the Department of Defense and Political Propaganda in 1958. The publication
of these books suggest that, firstly, the KMT government and the new Chinese
settlers who arrived in Taiwan after the 1940s had little command of Taiwanese;
secondly, the lingua franca of Taiwan at the time was Taiwanese, but not Hakka
or Austronesian dialects.

Whereas the Japanese colonial government had established the National
Language Learning Schools, the KMT government established the National
Languages Committee of Taiwan Province in 1946. The first entry of National
Language Promotion Program ([EzEZEBN4HH) was “to recover Taiwanese and

to promote the learning of Mandarin Chinese by comparing languages”, which

4 Amoy dialects are considered as Taiwanese here and after.
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appeared well-intentioned. However, the KMT government squeezed the living
space of Taiwan’s mother tongues in a gradual process. From 1951 to 1963,
the Taiwan Provincial Department of Education (5/&&Z( 5 EE) promulgated
several bills that aimed to make schools and universities 100% Mandarin-
speaking (Hsu, 2009). The most damaging of all was to inflict punishment on
pupils who spoke mother tongues at school. This has effectively demonized the
use of mother tongues; as a result, increasing numbers of Taiwanese came to
refuse to learn their mother tongues, even abandoned their own mother tongues.
The policy remained in force for decades. Even young people born in the 1980s
were still subjected to such punishment because of their use of mother tongues at
school (Tiur, 2008).

When Taiwan Television Enterprise (TTV, & %/ 5]) was founded
1962, it was allowed to set the ratio of broadcasting language (Mandarin Chinese
vs. Taiwanese) independently. However, in 1963, the Executive Yuan (1TE(f%)
promulgated the “Management rules of broadcast, radio, and television” and “The
guidelines for broadcasting and radio programs,” in a bid to restrict the use of
mother tongues in television or radio broadcasting in favor of Mandarin Chinese.
Moreover, the airtime of Taiwanese-speaking programs was restricted to less
than 50% of the entire broadcasting time; in 1972, it was further restricted to no
more than one hour a day after the Ministry of Education promulgated yet a new
bill (Hsu, 2009; Tiu", 2008). All these rules were laid out and carried out to serve
one purpose, which is to ensure that Mandarin Chinese was the sole language of
the mass media. This has successfully restricted the circulation and use of mother
tongues in both the mass media and other public spheres.

The brief historical review depicted above shows that mother tongues in
Taiwan were systematically oppressed by governments that implemented policies
that turned alien languages into dominant ones. Comparative studies on language
policies of the Japanese colonial government and the KMT government show
that the latter has resorted to more brutal measures in its marginalization and

oppression of Taiwan’s mother tongues. According to Dr. Lo Chao-chin (42
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#7), the consequence of the implementation of Mandarin Chinese in Taiwan was
that people under 20 years of age have almost completely forgotten their mother
tongues; people in their twenties could not speak their mother tongues correctly,
and those in their thirties are unable to give a formal speech in their mother
tongues but those in their fifties or above are unable to speak Mandarin Chinese
(Lo, 1990). It can be concluded that after 50 years of KMT rule, the mother

tongues of every ethnic group in Taiwan has become endangered.

4. Linguistic ecology

Recent studies showed that bio-diversity and cultural diversity are consistent
with each other. Highly developed arcas are usually both ecologically and
linguistically homogenous. In contrast, bio-diversity hotspots are usually areas
with varied languages (Gorenflo et al., 2012). One of the models used to explain
the association of linguistic and biological diversity is the expansion model,
which considers regional expansion, such as the expansion of the European
population, grain, diseases and languages, to play an important role in making
the surrounding areas more like the expanding center, leading to the similarity
of both the ecology and languages (Gorenflo et al., 2012). This model can be
seen to be applicable to the cultural-linguistic situations in Taiwan, since the
Japanese colonial government and the KMT government have both attempted to
make Taiwan more Japan-like and China-like, respectively. As a consequence,
the ecological and linguistic environments of Taiwan have become homogeneous
and monotonous. It is necessary that we delve into the mechanisms to understand
how this happened.

Changes in the modes of production are usually followed by changes of both
ecological and social environments. In the cases that more drastic or efficient
modes of production are applied in the expansion of a specific civilization —
which usually means a group of people bound by a common culture and speaking

a common language, surrounding ethnic groups would tend to be under structural
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pressure in their struggles for survival. One of the most notable of such examples
was the changes that occurred in Taiwan during the Dutch colonial period in
the seventeenth century. More specifically, the Dutch colonial government
introduced the Han hunters to southern Taiwan and these hunters applied more
efficient ways to change the mode of production of deer skin. In consequence,
the economy of the indigenous people, Siraya, was destroyed.” A document
produced by a British man, Robert Swinhoe, in 1863 indicates that the people
of Siraya spoke Chaozhou Chinese...their language had already been dead and
there was only one person who could speak their own mother tongue (Lin, 2003).
New modes of production were systematically applied and the original modes
of production of the Siraya were replaced gradually. The Siraya were gradually
pushed to the bottom of the society and social resources needed for the survival
of their mother tongue were decreasing, eventually leading to the extinction of
the Siraya language.

The same thing happened when the Japanese introduced industrial modes of
production to Taiwan, and when the KMT government introduced the capitalist
modes of production. Historically, not only the Siraya people, but all Taiwanese
people had been put under pressure as a result of such changes in the modes of
production. Once the economy is threatened by changes in modes of production,
resistance would be inevitable. Most cases of armed resistances during the
first stage of Japanese colonial period fell into this category (Ang, 1984).
Nonetheless, most people give up their original life styles in search for more
resources for livelihood. Learning alien languages is an easy way to join the

group of invaders or oppressors, whereas maintaining the use of mother tongues

Han hunters were introduced into Taiwan by the Dutch and they set traps and used lassos
to efficiently captured deer. Venison and deer skin was important nutritional and economic
source of the Siraya people. However, the new deer-hunting technologies introduced by
the Han hunters caused the rapid decline in the number of deer and the Siraya were thrown
into poverty. The Siraya people even needed relief from VOC (Vereenigde Oost-Indische
Compagnie, Dutch East India Company) (Andrade, 2007).
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is usually considered a sign of resistance.

Bilingual speakers may benefit from the use of both mother tongues and
alien languages, if the social environment has niches for the use of mother
tongues. However, when governments systematically give people more
incentives to use alien languages and prohibit the use of mother tongues in most
social domains, mother tongues would lose their niches quickly. In most cases,
alien governments would link higher social statuses, better life styles or greater
power to the use of alien languages. This would cause many bilingual speakers
to gradually give up their mother tongues and stop passing down the mother
tongues to the younger generations in the family. During the final decade of the
Japanese colonial rule, the Japanese colonial government accelerated the process
of eliminating niches for Taiwan’s mother tongues. The' KMT government sped
it up even further, making the alien language i.e. Mandarin Chinese an essential
tool for occupational attainment or academic achievements (Su and Yu, 2004).
For example, research showed that children of new Chinese settlers who arrived
in Taiwan after 1945 tend to perform better at school than children of other ethnic
groups (Chen, 2005). Besides, people who speak Mandarin Chinese fluently
usually have better career opportunities (Chen and Wen, 2010).

A social environment can be understood as an ecological environment , and
languages are species that live in the environment. Species in nature compete
with each other for resources needed for their survival. However, species
usually have their own specific niches; they do not compete with each other for
completely overlapped resources. Balance is usually maintained by fluctuations
of the population of species. When something unnatural — such as invasion of
alien species — happens, there might not be enough resources for all species, and
the overlap of niches is expanded. As a result, the original balance is broken and
weaker species (usually the native ones) are endangered.

Various languages tend to compete with each other for the same social
resources — more specifically, resources of education, of the mass media and

of public support. Without these three types of social resources, a language
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cannot be learned, circulated or maintained. The lack of one of these resources
may result in the loss of competitiveness and the living space of a language.
Languages that are well supported by all the three resources can be further
transformed into economic capital, power capital or knowledge capital (Bourdieu,
1991), which can be used to acquire further resources to support a language, to
produce more social capital and to reproduce a specific social class. As a form
of social capital, language is crucial for upward social mobility. When an alien
government introduces an alien language to a society, the government usually
changes the mode of production, controls the education system and mass media,
and resources for mother tongues quickly diminish:

Social environments are macro habitats® of mother tongues that are
sensitive to changes in both the political and economic milieu: On the other hand,
there are also micro habitats - families - which are considered the most important
habitats, and the last bastion in the passing of mother tongues. These small
environments tend to be more sensitive to economic factors and less sensitive to
political ones. It should be emphasized, however, that the political and economic
factors are often interrelated. When it is politically or socially profitable to use
alien languages in macro habitats, a person who uses his or her own mother
tongues would find it difficult to obtain social resources and to accumulate social
capital. Micro habitats tend to be sensitive to such pressure, and parents would
be indirectly forced to invest more resources in teaching their children alien
languages, and reduce the time and effort to make conversations with them in
mother tongues. As a result, the mother tongue would gradually lose its micro
habitats. As a matter of fact, Mandarin Chinese is now the most spoken language
for many families in Taiwan.

In brief, one of the main reasons behind the crisis faced by Taiwan’s

mother tongue heritage is that the alien population, which since 1945 have been

© A habitat is a place, where a species or population relies on it for life (Stiling, 1992). A living

language must be used by people in specific places, which are considered habitats of the
language. Once its habitats are occupied or destroyed, the language is going to die.
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the primary holder of political power, have systematically promoted the alien
language and marginalized or even suppressed the mother tongues of Taiwan
by various means, including distributing social resources in an unbalanced way.
In Taiwan, the socioeconomic status of the native populations tends to be lower
than the alien population — a situation in which vested interests have intentionally
tried to maintain. Under the circumstances, even though mother tongue education
was introduced into the formal education system after 2001, it has not been much

of a help in terms of rescuing Taiwan’s mother tongue heritage.’

5. Revival of mother tongues-in Taiwan: future prospects

Habitats of mother tongues are not destroyed; they are just occupied by
alien languages. In theory, the easiest way to restore a nation’s native languages (or
mother tongues) is to remove alien languages; in reality, however, this is almost
impossible. An alternative method for restoring mother tongues is to redistribute
social resources among all languages. This can be carried out in a number of
steps. The first is to deconstruct the present hegemony of Mandarin Chinese,
1.e. competing for the power to interpret the culture, especially the connotation
of mother tongues, and to acknowledge the unique characteristics and values of
mother tongues.

The Sapir-Whorf hypothesis suggested that peoples embedded in different
cultural contexts tend to develop culturally specific modes of thinking, which
are established on the basis of specific languages. This can be seen to suggest
that apart from being a tool for communication, language also plays an important
role in the shaping of culture. Generally speaking, languages are essential tools
for shaping culture and passing on that culture to younger generations and they

give feedback to each other mutually. It is now clear that mother tongues are

Before 1995, it was not uncommon to hear Hakka conversations on trains, in cinemas and
in many other public domains. Although Hakka language teaching was already included in
the formal education system, after 20006, it was rare to hear Hakka conversations in public
domains.

68



(Lam¥ 85 %= 3% 2el2 ~ MofkkapA ko % ) BR{E/K

indispensable for every ethnic group in Taiwan to maintain their cultural heritage
and collective identities. Further, to restore mother tongues in Taiwan, it is
important to create multi-cultural environments in the society, because a vibrant
society is always positively correlated with a multi-cultural ecology. Mother
tongues are valuable treasures of individual ethnic groups and the whole society.

The KMT government never considered itself a colonial government. It
is an alien, colonial government nevertheless, as the way in which the KMT
government implements and executes laws and policies was rather similar to
that of the Japanese colonial government. This suggests that Taiwan has been
subjected to colonial rule for more than a century to date. During the course of
the century-long colonial rule, the Taiwanese people have lost the confidence in
their own culture — a situation which has not improved much even after 1996,
when the first native-born president was elected. Nevertheless, it should be noted
that democratization and localization of political leadership have indeed opened
doors for new opportunities as far as the revival of Taiwan’s mother tongue. For
example, many Austronesian people regained their cultural confidence, which in
turn drives them to fight for the right to educate the younger generations in their
mother tongues. To challenge and deconstruct the political, cultural and ideological
hegemony of Mandarin Chinese is a crucial step towards regaining cultural
confidence of the Taiwanese. Mother tongues would not be able to compete with
the dominant Mandarin Chinese if users of certain mother tongues do not have
pride and confidence in their own culture and language.

It is also important to take practical actions to recapture the social habitats
for the mother tongues. More specifically, people must fight for the legal status
of their mother tongues to safeguard the right of unimpeded use of mother
tongues in the public spheres such as the court, land offices, district offices,
etc. Outdated government policies such as those mentioned earlier should be
abolished. Besides, people should also become actively involved in being agents

for change in the context of everyday life. For example, people should try to
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speak their own mother tongues in and outside of the family. It is important
that mother tongues are frequently heard in the public space, because it would
be difficult for the nation to acknowledge the existence of languages other than
Mandarin Chinese in Taiwan, unless the presence of mother tongues is clearly
felt. It is worth noting that one of the best locations for one to practice mother
tongues is at the restaurant, as the restaurant staff would normally be required to
meet the customers’ requests, including linguistic needs. In the case that a waiter
can only speak Mandarin Chinese, for the waiter to be able to communicate with
the customer, he would need an interpreter onsite, or may even have to learn
the mother tongues of other ethnic groups. With such practical applications, the
Mandarin Chinese hegemony, in which I must speak Mandarin Chinese to order
my meal, is then exactly deconstructed.

Another effective way of deconstructing the hegemony of Mandarin Chinese
is through the public presentation of positive role models such as celebrities or
successful entrepreneurs whose mother tongue is Taiwanese. Mother tongues can
be considered useful social capital if they are used in proper ways. For example,
Suming, Taiwanese pop singer of the Amis tribe of the Austronesian group,
writes songs and sings in his own mother tongue, Amis, which is supported
by thousands of fans.® Similarly, some of the most popular songs of Mayday,
a leading Taiwanese pop band, ar¢ also sung in Taiwanese (I, 2012). Use of
mother tongues by celebrities in the public space is an effective way to exhibit
the cultural power of a certain ethnic group, and to demonstrate that people who
speak mother tongues can indeed achieve great success in their chosen careers.

Increased presence of mother tongues in public can also stimulate
enthusiasm of the public, especially youngsters, to learn the native languages.
Seediq Bale (2011), an epic film that gives an account of the Seediq resistance
of the Japanese colonial rule in the 1930s, employed the Seediq language

almost throughout the entire film. The box office earnings of the film was over

8 Personal web site of Suming: <http://johnsuming.com/>
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seven hundred million Taiwan dollars. Most importantly, the film has brought
the Austronesian dialects to public attention, and successfully evoked public
enthusiasm in learning the Seediq culture and language. The success of this film
has demonstrated that increased presence can indeed help to enhance public
awareness of the mother tongues, and in so doing put the languages back in its
habitats.

The overall social environment is the macro habitat for all languages. If the
habitat is occupied by alien languages, the micro habitats for mother tongues
would be fragmented, isolated and eventually endangered. I should emphasize
here once again the importance of using mother tongues to fight the hegemony
of the alien language in public. Mother tongue education in schools is important
but it should not be over-emphasized. We should make much more effort in

increasing the use of mother tongues in public domains.

6. Conclusion

Taiwan has been subjected to colonial rule since 1895. As a result of colonial
language and educational policies implemented by the Japanese and Chinese
Nationalist governments, the mother tongue of every ethnic group in Taiwan has
suffered systematic suppression by alien languages, to the extent that the heritage
of Taiwan’s mother tongues is seriously endangered. In this essay, I have argued
that one of the most significant factors contributing to this crisis is the change in
the political-economic structure and modes of production brought by the alien
governments in particular. In the capitalist mode of production, only the national
languages — Japanese during the Japanese Rule and Mandarin Chinese during
the KMT rule — were considered a desirable form of social capital. The alien
languages occupy the macro habitats and drain all social resources. Therefore,
to restore our heritage of mother tongues, it is not sufficient to resort to school
education alone. It is even more important that people regain self-confidence

in their ethnic cultures and languages, and go on to challenge and deconstruct
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the hegemony of the alien languages in public in order to make mother tongues
a more effective form of social capital. The ultimate goal of mother tongue
restoration is to protect and pass on the culture of the various ethnic groups, and

to turn Taiwan into a truly multicultural society.
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The Contribution of the “Amoy Romanized

Bible” to the Taiwan Society and Language
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Abstract

The Amoy Romanized Bible (Peh-0e-j1 Seng-keng), now still
used in the Presbyterian Church in Taiwan, was translated by the Rev.
Thomas Barclay. The New Testament was published in 1916, and the
Old Testament, in 1933. Generally speaking, people tend to shift to the
dominant language and lose their mother tongue. However, the Amoy
Romanized Bible enhanced people’s self-confidence and identity of
their mother tongue. And the church helped the people acquire literacy
through the teaching of Taiwanese Romanization (pch-oe-j1). Since
the Amoy Romanized Bible kept the vocabulary of an earlier period,
it has the function of language maintenance and also became the best
corpus of language change. Bible translation made the reader understand
Christianity and Jewish culture through their native language, contributing

to cultural contrast.

Keywords: the Amoy Romanized Bible, Rev. Thomas Barclay,

language maintenance, literacy, culture contrast
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Missionary Scripts in Vietnam and Taiwan

Wi-vun Taiffalo CHIUNG (Tudng Vi Van)
Center for Taiwanese Languages Testing & Center for Vietnamese Studies

National Cheng Kung University

Abstract

Both Vietnam and Taiwan were introduced to the Romanized writing
systems in the 17th century by Western missionaries. In Vietnam, the
Romanized chi¥ Quéc ngit system eventually replaced the traditional chit
NoOm and Han characters and became the official national orthography
in 1945. However, its counterpart in Taiwan, the Peh-6e-ji, (Romanized
Taiwanese) still has not yet become widespread. Moreover, the later
imported Han writing system is used much more widely and has
obtained the dominant status in contemporary Taiwan’s society. This
paper examines the missionary scripts in Vietnam and Taiwan from
the persepectives of linguistics and sociolinguistics. The authors finds
that what have prevented the Han characters from being replaced by

Romanization are socio-political factors, rather than linguistics factors.

Keywords: Romanization, chu Quoc ngu, Peh-oe-ji, Vietnam, Taiwan
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1. Introduction

In 1492, Christopher Columbus discovered the New World, and a few
years later in 1498 the Portuguese navigator Vasco da Gama opened the sea
route between Europe and India by way of The Cape of Good Hope. The end
of the fifteenth century was the beginning of the great voyages, and the era of
‘great discoveries’ from the European point of view. In Asia, following the great
discoveries were Western missionary activities, international trades between Asia
and Europe, and later Western colonialism.

Accompanying the missionary activities was the design of Romanized
systems for local langnages. Both Vietnam and Taiwan were introduced to
the Romanized writing systems by Western missionaries in the seventeenth
century. In Vietnam, the Romanized chit Qudc ngit system eventually replaced
the traditional chtt Nom and Han characters and became the official national
orthography in 1945. However, Romanized scripts in Taiwan is still a long way
from achieving an official status under the Chinese ROC occupation.

Although Taiwan is currently a Hanji (Han characters)-dominated society,
Romanization once was the unique and first writing system used by the non-
literati in Taiwan. Romanization in Taiwan prior to 1945 can be divided into
two eras. The first era of Romanization is Sinkang writing, and the second
Romanization is Péh-oe-ji writing. Sinkang scripts were Romanized system for
writing the vernacular of the indigenous Siraya tribes during Dutch occupation
(1624-1661) of Taiwan in the seventeenth century. Nowadays, the language of
Siraya has become nearly extinct and only a very limited number of researchers
could read the manuscripts written in Sinkang. Thereafter, the classical Han
writing was adopted as an official language, and Koa-d-chheh (8X{7-ffft) was
treated as the popular writing for the public during the Koxinga (41661-1683)
and the Qing (J&1683-1895) occupations. In the nineteenth century, another

' For details about Péh-oe-ji, see Chiung 2003 and Cheng 1977.
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Romanized system Péh-de-ji ! (IH&HE5) was devised by missionaries to write
Taiwanese and Hakka. Today, there are still a few among the elder generations,
especially women, who read only P¢h-0e-ji. After Taiwan became a part of Japan
(1895-1945), Japanese writing became the official written language in Taiwan.
After World War II, Mandarin Written Chinese (MWC) became the orthodox
system of writing under Chiang Kai-shek’s occupation of Taiwan.

Why was Vietnam successfully transferred from Han and Nom characters
to Roman scripts? In contrast, why has not Romanized Taiwanese P¢h-0e-
j1 achieved national status yet? This paper examines these issues through the
missionary scripts, i.e. Vietnamese chit Quoc Ngir and Taiwanese Péh-Ge-ji in

terms of linguistics and sociolinguistics.

2. Sociolinguistic Backgrounds of Vietnam and Taiwan

2.1. The Vietnamese language

Vietnam is a country of diverse ethnicities, including such language groups
as Austro-Asiatic (94% of total population), Daic (3.7%), Miao-Yao (1.1%),
Austronesian (0.8%) and Tibeto-Burman. It is reported that there are 54 official
ethnic groups, 106 living languages, and 1 extinct language (Lewis 2009:537;
Dang 2000: 1; Tong Cuc Thong K& 2010). Among the ethnic groups, Viét
(%) or Kinh (3%) is the majority, and it accounts for 85.7% of Vietnam’s total
population, which was reported to be 85.8 million in Vietnam’s 2009 census
(Téng Cuc Théng Ké 2010). The mother tongue of the ethnic Viet is called the
Vietnamese language. The Vietnamese language is known to its native speakers
as Tiéng Viét, and formerly known as Annamese or Annamite. Vietnamese is
currently the official language of Vietnam.

Vietnamese is an isolating language, that is, one in which the words are
invariable, and syntactic relationships are shown by word order, just as in

the cases of Taiwanese and Chinese. Traditionally, Vietnamese was regarded

97



 Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

as monosyllabic because most Vietnamese words consist of single syllables.
However, recent statistical studies have shown that there is a clear tendency
toward poly-syllabic in modern Vietnamese (Nguyén 1997:35). In addition,
Vietnamese is a tonal language. In modern Vietnamese, it consists of six tones,
in which different tones distinguish different lexical meanings of words. Tone
sandhi in Vietnamese is neither as substantial nor as rich as in Taiwanese.

Various foreign influences have been brought to the development of the
Vietnamese language because of the contacts in the past between the Vietnamese
and other peoples. Among them, the Chinese is probably the strongest and
the most lasting one (Nguyén 1971:153). Vietnam had been under the direct
domination of China during the period from 111 B.C. to 938 A.D. Although the
Vietnamese established their own independent monarchy in 939 A.D., Vietnamese
had to recognize the suzerainty of the Chinese Empire until the late nineteenth
century (SarDesai 1992:19). In other words, China’s influence on Vietnam was
never extinguished even thought Vietnam had achieved monarchical status.
Culturally and linguistically, the substantial influences of the Chinese on the
Vietnamese are the adoptions of Han characters, Confucianism, Buddhism, and
the civil service examination system. Consequently, the Chinese classics such
as the Four Books (P05), and the Five Jing (71.4§) became the textbooks and
orthodoxy for Vietnamese scholars and officials. Because of the great linguistic
influence on Vietnamese, Vietnamese used to be regarded as a member of Sino-
Tibetan language family, to which the Chinese language belongs. However,
the latest research has revealed that Vietnamese should belong to Austroasiatic
family (Ruhlen 1987: 149-156).

Han characters and Han writing were first employed in the writing system
of Vietnam when Vietnam was under China’s direct domination. Later on a
domestic script chit Nom (T#1F), which has similar structure as Han characters,
is documented in the tenth century (DeFrancis 1977:21). Chit Nom, or Nom

scripts, means southern writing or southern orthography in contrast to chir Han,
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Han writing or Han characters. Chit Nom in the early period was used as an
auxiliary tool of classical Han to record personal or geographical names and local
specialties (Nguyén 1999:2). Literary works in chit Nom achieved popularity
from the 16th to the 18th century, and reached their peak at the end of the 18th
century (DeFrancis 1977:44; Chiung 2007a:104).

The Romanized writing system was introduced to Vietnam by missionaries
in the seventeen century, and it eventually became the official writing system,
chit Qudc Ngir, in 1945 when Ho Chi Minh declared the birth of the Democratic
Republic of Viet Nam. Since then, Romanized chit Quc Ngit has reached
national status, and is taught through the national education system. It was
reported that the literacy rate in Vietnam is somewhere between 78% and
88% (Lewis 2009:537). Nowadays, most Vietnamese people read and write in
Romanized Vietnamese. Only a few professionals in Han Nom studies still have

knowledge of Han characters and chir Nom.

2.2. The Taiwanese language

Taiwan is a multilingual and multiethnic society with a total of 23 million
in population in 2013. Generally speaking, there are currently four primary
ethnic groups: indigenous (1.7%), Hakka (12%), Ldn-lang > (73.3%), and the
more recent Mainlanders (13%) (Huang 1993:21). The mother tongue of the
Lan-lang people is called Tai-gi (F555), the Taiwanese language in Taiwan. It is
also occasionally called Ho-lo-0é, Lan-ldng-oé or Bdan-lam-oé (Southern Min).
Although Taiwanese was originally brought from Southern Hokkien of China to
Taiwan, it is not exactly the same as Southern Min today. For example, there are a
lot of Japanese loanwords in Taiwanese, but not in Southern Min. The Taiwanese
language is also an isolating tone language as is the Vietnamese language. In
Taiwanese, there are currently seven tones with rich tone sandhi phenomenon.

Generally speaking, every syllable except the last one has to become sandhi tone

in a sequence of syllables. The Taiwanese language may be written in three ways:

2 Huang adopted the term Southern Min instead of Ldn-ling.
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1) Romanized P¢h-6e-j1 only, 2) Han characters only, and 3) mixed style with
Han characters and Péh-oe-jT.

Hakka and Tai-gi are the so-called sinicized Han people. In fact, many of
them are descendants of intermarriage between sinitic immigrants and local
Formosan Austronesians during the Koxinga and Chinese Qing periods (Brown
2004:149). Mainlanders were the soldiers, dependents, and refugees who moved
to Taiwan from China around the 1940s with the Chiang Kai-shek’s political
regime ROC. Mandarin Chinese is the lingua franca among the Mainlanders.
Although Hakka, Tai-gi, and Mainlanders were all immigrants originally from
China, they have different national identities. Research conducted by Ong (1993)
and Corcuff (2004) have revealed that most of the Tai-gi and Hakka people
identify themselves as Taiwanese. However, more than half of the Mainlanders
still identified themselves as Chinese (Chiung 2007a:110).

At the end of World War 11, Chiang Kai-shek, the leader of the Chinese
Nationalist (KMT) took over Taiwan and northern Vietnam on behalf of the
Allied Powers under General Order No.l of September 2, 1945. At the same
time, Chiang was fighting against the Chinese Communist Party in Mainland
China. In 1949, Chiang’s troops were completely defeated and then pursued by
the Chinese Communists. At that time, Taiwan’s national status was supposed
to be dealt with by a peace treaty among the nations at war. However, because
of Nationalists’ defeat in China, Chiang decided to occupy Taiwan as a base and
from there he would fight back to reclaim the Chinese Mainland. Consequently,
Chiang’s political regime Republic of China (R.O.C) was renewed in Taiwan and
has remained there since 1949.

Monolingual Mandarin Chinese policy was adopted during ROC occupation
of Taiwan. The Taiwanese populace was forced to learn Mandarin Chinese and
to identify themselves as Chinese through the indoctrination of the national
education system. Consequently, research has revealed that a language shift
toward Mandarin is in progress. Nowadays, because the written Taiwanese is not

well taught through the national education system, most Taiwanese speakers have
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learned to write in MWC instead of Written Taiwanese (WT). In other words,
the written language of Taiwanese people is distinct from their daily colloquial

speech; people speak in Taiwanese, but write in MWC.

3. Vietnamese chit Quoc Ngi

3.1. From missionary scripts to national scripts

In the sixteenth and seventeenth centuries, Portuguese, Italian, Spanish,
and French missionaries gradually came to preach in Vietnam. To get their ideas
across to the local people, it was recognized by missionaries that knowledge of
the spoken Vietnamese was essential. Romanized writing was thus devised to
assist missionaries to acquire the Vietnamese language. It is apparent that the
Vietnamese Romanization resulted from collective efforts, with the influences
of diverse backgrounds of missionaries (Thompson 1987:54-55). Among
the variants of Vietnamese Romanization, Alexandre de Rhodes is usually
referred to as the person who provided the first systematic work of Vietnamese
Romanization (DeFrancis 1977:54). In 1624, the French Jesuit Alexandre de
Rhodes arrived in central Vietnam. He used Roman scripts as a writing system
to describe the Vietnamese language and then he published the first Vietnamese-
Portuguese-Latin dictionary, Dictionarium Annamiticum, Lusitanum et Latinum,
and a Vietnamese catechism Cathechismus in 1651. De Rhodes’ Romanized
system with some later changes became the foundation of present Qudc Ngir, the
national writing system of Vietnam (D6 1972; DeFrancis 1977:48-66; Thompson
1987:52-77).

From the perspective of literacy, Roman script was much easier to
acquire than Han character or chit Nom (Chiung 2003). However, Vietnamese
Romanization did not become widespread until the early twentieth century. There
are two primary reasons. First, the use of Romanized Vietnamese was primarily
limited to the Catholic community prior to the twentieth century. DeFrancis

(1977:64) has pointed out that most missionaries “looked upon it [Romanization]
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chiefly as a tool in working with the Vietnamese language and were not greatly
concerned with urging its use in other areas.” Moreover, even if people outside
the Catholic community wanted to learn the Romanization, they were afraid of
being treated as Catholic or collaborators with foreign missionaries since there
were conflicts between local people and foreign missionaries. Consequently,
there was no wide usage outside the Catholic community (DeFrancis 1977:61).
Second, it was the reflection of people’s psychological preference of the Han
character since Han character has reached the orthodox status since the Ly
dynasty. This phenomenon of preference is especially true for the traditional
scholars and officials. For example, it was reported that Confucian schools,
which are the essential access to the acquisition of Han writing and Chinese
classics, continued to exist and attract students until as late as the first decade or
two of the twentieth century (DeFrancis 1977:124).

Since French colonization was involved in the colonial-history of Vietnam,
what role have the French (1861-1945) played in the orthographic transition of the
Vietnamese language? First of all, the French had weakened or even replaced the
role played by the Chinese in Vietnam. In the nineteenth century, China was losing
her dominance in Asia since the Opium war in 1842. In addition, Japan’s successful
Westernization, shown in such wars as her victories-over China in 1895 and over
Tsarist Russia in 1904-1905, had impressed the Vietnamese. The appearance of
the French power in Indochina® enforced the Vietnamese people to experience
the new political power from Western society, and further, to reconsider their
relationship with the traditional feudal China. Second, French’s antagonism
toward Chinese had strengthened the promotion of the Romanized system. Their
hostile attitudes toward Chinese was summed up in a letter of 15 January 1866
by a French administrator, Paulin Vial, who held the position of Directeur du
Cabinet du Gouverneur de la Cochinchine “From the first days it was recognized

that the Chinese language was a barrier between us and the natives...; it is the

3 Indochina includes present Vietnam, Laos, and Cambodia.
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only one which can bring close to us the Annamites of the colony by inculcating
in them the principles of European civilization and isolating them from the
hostile influence of our neighbors” (quoted in DeFrancis 1977:77). Thus, the
actions taken by the French colonialists included termination of the traditional
civil service examination, and promotion of the Romanized Vietnamese, which
was regarded as a closer connection to French since both French and Romanized
Vietnamese were using Roman scripts. Nevertheless, the eventual goal of the
colonialists was to replace Vietnamese with French after the Vietnamese acquired
the Romanized system (DeFrancis 1977:131).

Although the French colonialists and collaborationists had promoted
Romanized Vietnamese for decades by the twentieth century, it received only a
slow growth (DeFrancis 1977:69). In contrast, Romanized system reached a rapid
growth under the promotion of the Vietnamese nationalists - when they launched
their modern nationalist movement in the early twentieth century (DeFrancis
1977:159). Romanized Qudc Ngit or the National Language was promoted by
nationalists in the example of Pong Kinh Nghia Thuc (Marr 1971:156-184;
Chuong 1982; Chiung 2008). In 1907 Vietnamese nationalists established Dong
Kinh Nghia Thuc (BE5E#2), Tokin Free School, a private school to teach
students Western ideas, science, and to train students to be capable promoters of
Vietnamese nationalist movement. One of the significant features of Tokin Free
School was the promotion of Qudc Ngir. As Marr (1971:167) stated, the teachers
at Tokin Free School showed “a new willingness to employ quoc-ngu when
introducing outside ideas or techniques, and they urged each student to use the
Romanized script subsequently as a device for passing on modern knowledge to
hundreds of their less literate countrymen.”

Although Quéc Ngit had spread out rapidly in the early part of the twentieth
century, it does not mean that Qudc Ngir had replaced Chinese or French.
Spoken Vietnamese and Qudc Ngit were still subordinate to French and Chinese
until the establishment of the Democratic Republic of Viet Nam in 1945. The

contemptuous attitudes towards the Vietnamese language could be well shown by
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a Vietnamese politician, Ho Duy Kien, who referred to the Vietnamese language
as a “patois” similar to those found in Gascogne, Brittany, Normandy, or
Provence, during an otherwise routine Cochinchina Colonial Council discussion
on primary education in 1931. Furthermore, Ho even concluded that it is going
to take Vietnamese more than five hundred years to improve their “patois” to the
level of French and Chinese (Marr 1981:136).

The number of people who acquired reading and writing skills in Qudc Ngi
after the achievement of independence was reported by Le Thanh Khoi (quoted
in DeFrancis 1977:240) to have risen from 20 percent in 1945 to 70 percent in
1953.

How did Vietnam successfully replace Han characters and chit Nom
with Romanized Quéc Ngit? Hannas (1997:88-92) stated twelve factors, and
concluded that “the compelling factor behind this success is that Vietnam never
had a top-down, coordinated, state-backed movement to-effect the reform”
(1997:84). Although it is true that bottom-up grass root movement played
an important role in Vietnam’s orthographic transition, I would attribute the
consequence to two crucial factors: 1) external factor of political interaction
between Vietnam and China in the international situation of the first half of the
twentieth century, and 2) internal factor of social demand for literacy. These two
crucial points can apply to the case of Taiwanese Romanization, and explain why
Romanized system has not achieved popular and official status in Taiwan.

The external factor involves the complexity of international situation in
the 1940s, as Hodgkin (1981:288) stated that the Vietnamese was “faced with
a varying combination of partly competing, partly collaborating imperialisms,
French, Japanese, British and American, with Kuomintang China.” At that time,
Vietnam was considered an important base to attack southern China* when

Japan’s invasion of China became more apparent and aggressive since the

4 In the view point of Japan, domination of Vietnam and its northern trade-route was essential

for effective control of southern China since the Tonkin Railway from Haiphong to Yunnan
was vital source of supplies for Kuomintang China (Hodgkin:288).
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1930s (Hodgkin 1981:288). The Japanese military eventually entered Vietnam
and shared the control of Vietnam with the French in the early 1940s. From the
perspective of China, suppression against Japan’s military activities in Vietnam
was desired. However, in the viewpoint of the French, they were afraid that
China would take over Vietnam again if Chinese troops entered Vietnam on
the excuse of suppression against Japanese forces (Jiang 1971:181). For the
Vietnamese people, how to maintain their national identity and achieve national
independence from the imperialisms were considered priority by their leaders
such as Ho Chi Minh. Ho’s Chinese strategy was to keep Chinese forces away
from Vietnam, and minimize the possibility of Chinese comeback in Indochina.

At the end of World War 11, Douglas MacArthur, Supreme Commander for
the Allied Powers issued General Order No.1. It instructed Japanese forces to
surrender to designated Allied commanders: “The senior Japanese commanders
and all ground, sea, air and auxiliary forces within China (excluding Manchuria),
Formosa and French Indo-China north of 16° north latitude shall surrender
to Generalissimo Chiang Kai-shek...” With this order, Chiang sent armies
to Vietnam and Taiwan. About two hundred thousand men were then sent to
northern Vietnam (Dinh 2010; BO Gido Duc va Pao Tao). During the Chinese
occupation, Vietnam faced several crises:1) Robbery and criminal acts by the
undisciplined armies increased dramatically, 2) about two million Vietnamese
starved to death because of Chiang’s pillage, 3) Chiang’s political interference
with Vietnam’s domestic affairs (Pinh 2010; Chiung 2011b:165-167).

In response to the Chinese occupation, Vietnamese leader Ho Chi Minh
played a trick on the French. He pretended that Vietnam would join the French
Union. In return, all Chinese armies should be withdrawn from Vietnam. Under
the political pressure of the French, Chiang’s armies retreated in summer 1946.
Contrary to Vietnam, Taiwan was not as lucky in expelling the Chinese military.
This is also the critical point why Mandarin Chinese was adopted as an official

language and the Taiwanese language excluded. Politically speaking, Ho Chi
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Minh refused Chinese army from entering Vietnam (Jiang 1971:107) as well as
instigated anti-Chinese movement (Jiang 1971:228-240). Culturally, Romanized
Vietnamese was considered a distinctive feature of cultural boundary between
Vietnam and China. These considerations propelled Ho in favor of Romanization
rather than Han characters used in China.

The internal factor of social demand for literacy is understandable. Since
Ho Chi Minh claimed that 95 percent of Vietnam’s total populations were
illiterates, it was important to equip the people with primary education, which
was considered essential to modernization in-order to fight against imperialisms.
Thus, the efficient and easily learned Romanization was the best choice for
literacy in contrast to the complexity of Han characters. In addition, it is more
possible for illiterates to accept a new writing system than for literates to shift
their literacy to a different orthography. For example, in the case of English,
Stubbs (1980:72) points out that “conservatism and the inertia of habits and
tradition” played an important role in explaining why English spelling reform has
not been successful. Since the majority of Vietnamese were illiterates, and only
a few elites were skilled in Han writing or French during the promotion of Qudc
Ngf, it was clear that Romanized Vietnamese would be favored by the majority,

and thus win the literacy campaign.

3.2. A Linguistics Account of chir Qubc Ngir

Compared to Taiwanese, Vietnamese vowels are much more complicated
and difficult. According to Doan (1999), Vietnamese vowels may be categorized
into nine simple vowels, four short vowels, and three diphthongs, as listed in
table Table 1, Table 2 and Table 3.
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Table 1. Vietnamese simple vowels in IPA.

front central back back
(-rd) (+rd)
upper high 1 w u
upper mid e ) 0
lower lower mid € o)
low a

Table 2. Vietnamese short vowels in [PA

front  central back back
(-rd) (+rd)
upper  high
upper mid ¥
lower lower mid £ 3]
low a
Table 3. Vietnamese diphthongs in IPA
front = central back back
(-rd) (+rd)
Upper ie w u o
lower

There are 19 consonants in the Hanoi dialect of Vietnamese (Poan 1999).
These consonants were listed in Table 4 in IPA format. These consonants were
represented slightly different in Vietnamese orthography. In addition to the 19
consonants, other dialects may contain retroflex consonants /ts/, /z/, and / s /
(Nguyén 1997:20).
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Table 4. Vietnamese consonants in [PA

bi-labial labial-dental alveolar palatal velar glottal

-asp/+asp
voiceless stop p t/h ¢ k
voiced  stop b d
voiceless fricative f s X h
voiced  fricative v z Y
voiced  lateral |
voiced  nasal m n n n

Mon-Khmer languages have usually been remarked upon for the linguistic
category of register, which includes most prominently voice quality as a
contrastive feature. Although Vietnamese is not a classic register language,
voice quality as well'as pitch phenomena are both important in the tone system
of Vietnamese (Edmondson 1997:1) There are six tones in modern northern
Vietnamese, i.¢. ngang, huyén, hoi, ngi, sic, and ning. They are composed
of contours of pitch combined with certain other features of voice production
(Thompson 1987:20). Different scholars may have different descriptions of these
tones. The Vietnamese tones in contrast to Taiwanese are given in table 5 as
follows (Chiung 2003:127-131; Chiung 2006:44):

Table 5. Vietnamese tones in comparison with Taiwanese.

Tones ngang|huyén | hdi | nga sac nang

Tone marks n/a > ? ~ .

Numerical tone 33 21 | 313|435 | 35 5 3 3

values

Tone values in —| \I \/l \fl /| | |

IPA

Notes With With
finals finals

/p tcch/ /ptcch/
Similiar tone in 1 3 5 n/a| 9 8 3or4 4
Taiwanese
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The symbols for representing Vietnamese vowels and consonants in chir

Quéc Ngir are summarized in Table 6 and Table 7.

Table 6. Symbols for Vietnamese vowels in the spelling of chit Quic Ngir.

CQN POJ* IPA conditions examples
a a 5/ Followed by y, u| tay ‘hand’
a /a/ Elsewhere ta ‘we’

a a 4/ an ‘eat’

a 0 1%/ thiy ‘see’

i i 7i/ khi ‘while’

y Usually for Han | dong y ‘agree’
Viet words

u u Ju/ ctl ‘old’

u n/a o/ tor “word’

e e e/ ghé “chair’

e e /el em ‘you’

0 o /o/ co ‘aunt’

0 (o} /a/ co ‘to’bend’

0 0 I/ tho ‘poem’

ié ie [ic] Elsewhere tién ‘fairy’

yé ie Preceded by yéu ‘love’
[/ or /wf truyén ‘Story’

ia 10 [i o] Without glide bia ‘beer’
/w/ and coda

ya 10 Preceded by khuya
glide /w/ and ‘midnight’
without coda

uod uo’ /u_o/ Elsewhere chudng ‘bell’

ua uo Without coda vua ‘king’

uo n/a | /uwy/  |Elsewhere duoc ‘able’

ua n/a Without coda mua ‘rain’

*Similar alphabets in Romanized Taiwanese Peh-oe-ji.
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Table 7. Symbols for Vietnamese consonants in the spelling of chit Quc Ngir

CQN POJ* | IPA conditions examples
d 1 /d/ di ‘go’
t t It/ t0i ‘I’
th th It/ thu ‘autumn’
ch ch [cl cho ‘give’
tr n/a /ts/ |dialect trong ‘to plant’
b b /bl ba ‘three’
p p p/ pin ‘battery’
ph n/a /fl phép ‘French’
d ] /1z] da ‘skin’
gi ] Usually Han Viet gia ‘home’
words

g ] Followed by i gi ‘what’

g Iyl |Elsewhere ga ‘chicken’
gh g Followed by 1, e, € ghi ‘record’
k k /k/ |Followed by 1, y, e, €, ké ‘chicken’
q Followed by glide /w/ | qua ‘fruit’
c Elsewhere ca ‘fish’
kh h Ix/ kho “difficult’
h h /h/ héi ‘ask’
v n/a v/ vé ‘go back’
r n/a [z/ |dialect ra ‘go out’
1 ] N la ‘is’
X S /sl xa ‘far’
s n/a Ig/ {dialect so ‘compare’
m m /m/ me ‘mother’
n n /n/ nam ‘south’
nh ng n/ nhd ‘miss’
ngh ng /n/ |Followed by i, e, € nghi ‘rest’
ng ng Elsewhere ngoc ‘jade’

*Similar alphabets in Romanized Taiwanese Peh-oe-ji.
4. Taiwanese Peh-6e-j1

4.1. From missionary scripts to Taiwanese scripts

More and more missionaries came to preach in China in the seventeenth
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century, even though there were several restrictions on foreign missionaries
under the Qing empire. The restrictions on foreign missionaries were continued
until the Treaty of Tientsin was signed between the Qing Empire and foreign
countries in 1858. Taiwan, at that time, was under the occupation of Qing empire,
therefore, foreign missionaries were allowed after that treaty. Consequently, the
first mission after the Dutch settled in Tainan by missionary James L. Maxwell
and his assistants in 1865 (Hsu 1995:6-8; Lai 1990:277-280).°

Péh-6e-ji, a Romanized scheme to write Taiwanese, was introduced to
Taiwan by Western missionaries-in the second half of the nineteenth century.
Peh-0e-jT means the scripts of vernacular speech, in contrast to the complicated
Han characters of wenyen (classical Han writing). It had important effects in
three significant aspects: 1) cultural enlightenment, 2) education for all people
and 3) literary creation in colloquial Taiwanese (Chiung 2005; Chiung 2011a).

Those applications and publications of Pe¢h-0e-jT since the nineteenth century
can be summarized in the following six categories: 1) textbooks, 2) dictionaries,
3) translation of the Bible, catechisms, and religious tracts, 4) newspapers, 5)
private note-taking or letter writing letters, and 6) other publications, such as
physiology, math, and novels (Chiung 2005).

Missionaries’ linguistic efforts on the Romanization are reflected in various
Romanized dictionaries. Water H. Medhurst’s (1796-1857) A Dictionary of the
Hok-keen Dialect of the Chinese Language published in 1837 is considered
the first existing Romanized dictionary of Southern Min compiled by western
missionary (Ang 1993: 197-259). The role of Medhurst’s dictionary to Southern
Min is somewhat similar to Alexandre de Rhodes’s dictionary to Vietnamese.
Carstairs Douglas’ (1830-1877) Chinese-English Dictionary of the Vernacular or
Spoken Language of Amoy of 1873 is regarded as the dictionary of influence

For the information on early development of Romanization in Amoy China, please refer to
Pitcher (1912).

It was reported that the earliest development of Péh-0e-jT was contributed by the Spanish
missionaries of Mania in the early 17th century (KlIéter 2002 & 2004).
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on the orthography of Pe¢h-oe-ji. After Douglas’ dictionary, most Romanized
dictionaries and publications followed his orthography without or with just
minor changes (Ang 1993:1-9). William Campbell’s (1841-1921) dictionary
E-mig Im Sin Ji-tian (A Dictionary of the Amoy Vernacular Spoken Throughout
the Prefectures of Chin-chiu, Chiang-chiu and Formosa 1913), the first Péh-oe-j1
dictionary published in Taiwan, is the most widely used Romanized dictionary in
Taiwan (Lai 1990; Ang 1996). This dictionary is reprinted and renamed as Kam
Ui-lim Tai-gu Ji-tian or William Campbell’s Taiwanese Dictionary since 2009.

The first New Testament Bible in Romanized Amoy, Lan é Kiu-chu 13-so
Ki-tok é Sin-iok was published in 1873, and the first Old Testament Bible Kii-
iok ¢ Seng Keng in 1884. The popular use of Poe-oe-ji in Taiwan was promoted
by the missionary Reverend Thomas Barclay (1849-1935) while he published
the monthly newspaper Tai-oan-hu-sia" Kau-hoe-po (Taiwan Prefectural City
Church News) in July 1885. This newspaper was published in Péh-Ge-jT until
1969. Thereafter, it was shifted to Mandarin Chinese under the political pressure
from ROC. In addition to publications related to Christianity, there were some
other publications written in Pe¢h-0e-j1, such as Pit Soan ¢ Chho Hak (Fundamental
Mathematics) by Gé Ui-lim in 1897, Lai Géa Kho Khan-ho-hak (The Principles
and Practice of Nursing) by George Gushue-Taylor (T¢ Jin-siti) in 1917, the
novel Chhut Si-Soan (The Line between Life and Death) by 7¢" Khe-phoan in
1926, and the collection of commentaries Chip-hang Kodn-kian (Opinions on
Ten Issues) by Chhoa Poe-hoe in 1925.

Usually, the religious believers apply Péh-0e-j1 writing to their daily life
after they acquire the skill of Romanization. For example, they may use Pé¢h-6e-j1
as a skill of note taking or writing letters to their children or friends in addition to
reading the Bible. Peh-6e-ji was widely used among the church people in Taiwan
prior to 1970s. Among its users, women were the majority. Most of these women
did not command any other form of literacy except Peh-6e-ji. Even today, there
are still a few among the older generations, especially women, who read only

Péh-oe-jl.
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Why did Peh-0e-j1 declined severely in the 1970s? It is the consequence of
the ROC colonialism. Because of the Nationalist leader Chiang Kai-shek’s defeat
in China, Chiang decided to occupy Taiwan as a base from which to fight back
and reclaim the Mainland. Consequently, Chiang’s political regime Republic of
China (R.O.C) resurrected in Taiwan and has remained since 1949. The ROC
government adopted the Monolingual Mandarin Chinese policy forcing the
people to learn Mandarin Chinese and to identify themselves as Chinese by using
the national education system as a propagandistic tool. In consequence, language
use shift toward Mandarin.

Although Peh-6e-ji was originally devised for religious purposes, it is
no longer limited to religious applications after the contemporary Tdi-biin
movement was raised in the late 1980s. Peh-6e-jT has been adopted by many Tai-
bun promoters as one of the Romanized writing systems to write Taiwanese. For
example, famous Tai-bun periodicals such as Tdi-oan-ji, Tai-biin Thong-sin and
Tai-bin Bong Po-adopted Peh-oe-j1 as the Romanization for writing Taiwanese.

In short, the Peh-0e-jT was the ground of Romanization of modern
Taiwanese colloquial writing. Even though there were several different schemes
of Romanization for writing Taiwanese, many of them were derived from Péh-
Oe-j1.” Péh-Oe-j1 and its derivatives are the most widely used Romanization until
today.

Although Romanization is much more efficient® than Han characters,
Romanizations are currently not widely accepted by people in Taiwan.” Writing
in Roman script is regarded as the low language in digraphia.!® There are several

reasons for this phenomenon:

7
8
9

For more information about different Romanized schemes, see IG" 1999.

Regarding the efficiency issues, refers to DeFrancis 1996, 1990; Chiung 2003.

For more details about the public’s attitudes toward Han characters and Romanization, see
Chiung 2001.

10" Digraphia, which parallels to Ferguson’s (1959) idea of diglossia, has been defined by Dale
(1980:5) as “the use of two (or more) writing systems for representing a single language,”
or by DeFrancis (1984:59) as “the use of two or more different systems of writing the same

language.” For discussion on the digraphia in Taiwan, refer to Tiun 1998; Chiung 2001.
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First, people’s preference for Han characters is caused by their internalized
socialization. Because Han characters have been adopted as the official
orthography for two thousand years, being able to master Han characters well is
the mark of a scholar in the Han cultural areas. Writing in scripts other than Han
characters may be regarded as childish writing (Chiung 2005:284). Thus, when
Tai-oan-hu-sia” Kau-hoe-po, the first Taiwanese newspaper in Romanization,
was published in 1885, the editor and publisher Rev. Thomas Barclay exhorted
readers of the newspaper not to “look down at Peh-oe-ji; do not regard it as
childish writing” (Barclay 1885).

Second, misunderstanding of the nature and function of Han characters
has enforced people’s preference for Han characters. Many people believe that
Han characters are ideally suited for all members of the Han language family,
which includes Hakka and Taiwanese. They believe that Taiwanese cannot be
expressed well without Han characters because Han characters are logographs
and each character expresses a distinctive semantic function. In addition, many
people believe Lian Héng’s (1987) claim that “there are no Taiwanese words
which do not have corresponding characters.” However, DeFrancis (1996:40)
has pointed out that Han characters are “primarily sound-based and only
secondarily semantically oriented.” In DeFrancis’ opinion, it is a myth to regard
Han characters as logographic (DeFrancis 1990). He even concludes that “the
inefficiency of the system stems precisely from its clumsy method of sound
representation and the added complication of an even more clumsy system of
semantic determinatives” (DeFrancis 1996:40). If Han characters are logographs,
the process involved in reading them should be different from phonological or
phonetic writings. However, research conducted by Tzeng et al. has pointed out
that “the phonological effect in the reading of the Chinese characters is real and
its nature seems to be similar to that generated in an alphabetic script” (Tzeng et
al. 1992:128). Their research reveals that the reading process of Han characters
is similar to that for phonetic writing. In short, there is no sufficient evidence to

support the view that the Han characters are logographs.
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The third reason that Romanization is not widespread in Taiwan is due
to political factors. Symbolically, writing in Han characters was regarded as a
symbol of Chinese culture by Taiwan’s ruling Chinese KMT regime. Writing
in scripts other than Han characters was forbidden because it was perceived
as a challenge to Chinese culture and Chinese nationalism. For example, the
Romanized New Testament “Sin lok” was once confiscated by government
agents in 1975 because writing in Roman script was regarded as a challenge to

the orthodox status of Han characters.

4.2. A Linguistics Account of Peh-6e-ji

The inventory of Taiwanese vowels and consonants are listed in Table 9
and Table 8 (Cheng and Cheng 1971). In general, there are seventeen consonants
(excluding zero consonant and glottal stop /?/), six simple vowels, and seven
tones, though they may vary from variety to variety. Among the consonants,
the phoneme /I/ is in fact pronounced as a voiced [d] or a flap sound in most
circumstances. Nevertheless, we follow the traditional description of listing /1/ as
a phoneme.

Table 8. Taiwanese vowels in [PA.

front central back
high i u
mid e =) 0
low a

Table 9. Taiwanese consonants in IPA.

bi-labial alveolar velar
-asp/+asp  -asp/+asp  -asp/+asp

voiceless stop p/p" t/th k/kh
voiced  stop b g
voiceless C. fricative h
voiceless G. fricative S

voiceless affricate ts/tsP

voiced  affricate dz

voiced lateral 1

voiced  nasal m n )
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The spelling rules of Péh-e-jT are easier than the Vietnamese Chir Qudc
Ngit. In general, there is a one-to-one relationship between orthographic
symbols and phonemes as shown in Table 10 and Table 11. After phonemes are
represented, tone marks are imposed to the nuclei of syllables and a hyphen °-’ is
added between syllables, such as 6-koe-khiau (74 HH Taiwanese cake). Because
Taiwanese is a tone language with rich tone sandhi, there can be several ways to
represent tones. In the design of Peh-Ge-ji, the base tone or underlying tone of
each syllable is chosen and represented by its tone mark. For example, ‘Taiwanese
cake’ must be represented by its underlying form 6-koe-khiau rather than surface

form o0-koe-khiau (this is the form in actual pronunciation).

Table 10. Symbols for Taiwanese vowels in the spelling of Péh-oe-ji.

POJ CON | IPA | Conditions examples
a a /al ta ‘dry’
i i /i/ ti ‘pig’
u u fu/ tu ‘meet’
e é /el te ‘tea’
o 0 /o/ 0" ‘black’
0 0 /a/ |Elsewhere to ‘knife’
koh ‘more’
0 /o/—{With-any coda | tong ‘East’
except h kok ‘state’
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Table 11. Symbols for Taiwanese consonants in the spelling of Peh-Ge-ji.

POJ CQN | IPA | Conditions examples
b b /b/ bln ‘literary’
p p /p/ pi ‘compare’
ph n/a /pP/ phoe ‘letter’
1 d [d] |Elsewhere li ‘you’
1 [1] |Followed by a lai ‘come’

t t It/ te ‘tea’

th th /t/ thai ‘kill’

g gh lgl gi ‘language’

k k,c,q| /k/ ka ‘plus’

kh kh Kb/ kha ‘foot’

h h [h] hi “happy’
n/a [?] ah “‘duck’

] X /s/ si ‘four’

ch ch /ts/ chi‘of’

chh n/a /ts"/ chha ‘bad’

] d /dz/ jit.‘sun’

m m [m] mi1 ‘noodles’
n/a [m] [Syllabic m ‘no’

n n /n/ ni ‘milk’

ng ng [n] ang ‘red’
n/a [n] |syllabic ng ‘yellow’
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Table 12. Taiwanese tones in comparison with Vietnamese and Chinese

Categories =S i3 F # #2 - iT ‘}ﬁ"
[kun] |[kun] | [kun] | [kut] | [kun] [kun] | [kut]
gentle | boil | stick | bone skirt near | glide

Numerical 1 2 3 4 5 6 7 8
categories

Tone marks in |unmarked ) unmarked | - '
Péh-oe-ji

Péh-oe-ji kun | kan | kun kut klin kiin | kut
samples

IPA tone values 1 \i \I ’ | /I —I |
Equivalent ngang | high [huyén| nang hoi low | short
CQN huyén ngang | sdc
Equivalent 1 4 3 n/a 2 low1| n/a
tones in Taipei

Mandarin

Equivalent 1 4 |low4 n/a 3 lowl| n/a
tones in

Beijing

Mandarin

5. Conclusion

This paper has demonstrated how Vietnamese and Taiwanese are represented
by Romanized writing systems, i.e. Chit Quoc Ngit and Péh-oe-jT respectively.
Generally speaking, the missionaries’ knowledge of Vietnamese and Taiwanese
was proficient enough so the designs of chit Quoc Ngit and Péh-Ge-jT are pretty
accurate and efficient compared to the complicated Han writing system.

In Taiwan and China, many people doubt the capacity of Romanization
for the Han character-based languages. However, the cases of Vietnamese chir
Quéc Ngir and Taiwanese Péh-Ge-jT have shown that it is possible for the Han
character-based languages to be written in Romanization. What have prevented
the Han characters from being replaced by Romanization are socio-political

factors rather than linguistic factors. To improve the Romanization movement,
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the most important things for the Taiwanese promoters might be: first, to
establish their own Taiwanese political regime in strong support of national
writing in Taiwanese, and second, to awake Taiwanese people a sense of writing
in Taiwanese and in Roman scripts. More political conflicts between Taiwan and
China may contribute to Taiwanese people’s awareness of and willingness for

Romanized Taiwanese.
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&F : (BN E NIRRT
s %

ORI S S &, DE 3

2012 R G AE SRR EFEH 6 —4F » (F201ELL AT - BT —
Akhah5eFE & G 5E AR SRUINGG SR/ RS (TR IR - BAESA SR
SEebhR > SralEdrEze (GRE R EE Hadm) (2012.06) ~ JEi2N
¢ (ERBEEqm) (2012.12) > LU dge (Gaf/Nafi 5 R AFmAEET)
(2012.12) -~ T EE (S e tHFERIBVER - Horfr o M EAl2 A 2R
SR - Moie (NSRS ) ERERe—A o

MO E R Ftl e BRE SR AIES - M i1/ N iliahiE s - el
fEJ7H - BEA Hir e'Hkaps » FEEREGHE L2E " RFH -

FrT AIPELISN - MR PR R B St € S ~ BT - EHHERR
HERFEH G eatbat kapsB[EAMHECERM - B4 ChSER) B2
e —EEm A V(R oL - fFEARFMARE - MBI AR G5/ e e oy
fix TEAZE ~ TIEERGEI L~ RGN 3PEEL o 3R Echia eiERL
LLRe/ N BAtGEs R LARTe hia eB5E T CMEECE | M8 > sy RlEtamPatl fye
HPE A ankap(FR -

P 5B IE S B AEME S ash/ R e Bl - EA CNREE) B
INE ey Bkapithfi - 1 ENE e —FRVAHEEE K - THEHHHE
iy~ EMRREm e E 7y - FEFRIRLEE S e AFR Uy M T e (8
o TREEETHEEAR CNRR) el - eI F e fmhkE o il H
M T kaphite MNe " SCESE, » IEA (VNSRS ) kan-nadt SRRSO
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AR NSRS ) EfFrdiRE ez — -

FHM=A OIS ) NEESFR I SREEeFTE » BB B2t/ N
SRR EH Ckap B L ey > R A T DA SCENAERE ) o BEE
FkapBIEIEZR 6 > T 1REEE | e FURE fFchia e MEIFR - BREIZ K
in 2 N efFdn " FEFEA/NRKE T (p.220) SR Ry RIEin 20 A {E{Te
(BFF » S R 2 M Ekap B F el S e stz ia A (VNS ) e“raht”
FITAE -

FH¥ 7T Rz ka i B INEEPTIR H B e SR 5+ BB R H R E
SELHRE » MOt EE RIS - MR EAR (/NeisE) Nag ERHEFEHF
WA - HEINE DR EE RS  BEFRAERE
2o THEHERGMBBUE A 8B R (T A EE G elF
EEGHEia” elge - ARRIMTER (N ) N etz — -
BEtngE FH lehalames/ NeR R & (F i [ » B & F/ N BBl E S els
FrRe TH , ~ TZor TR o BEZEC e fFhia e A EEEIER e Ry
& > FELIZR CellRG %" chia {ERIEaLIZ E > {Finchiah@khah$fi# -
EEERAEE e AN B ERUEECA #E ¢ ? HongaFam il L4/ N 8K
¢ hia &fEfh > B2 H Ehiah-nt-a "45EFEL > J9ERAE , (p. 243) » EZE

"G EEN ST RIS GNR  (p.129) 0 EATEIEREEE O
NesEfkapkfia At ¢ E5E -

FAb—NER (NERSE) NEEESEmeTE - BLEEER " H2kE
TELF- 24t s kap " ESeSCEME/INSR R e B /EDN ST | B 2fEERR 4 e P (FI
BRGSOk - HErEchia ¢ RS FRIMF e ABE " Ehiih = U8 A, -

CNEFET RSCEE TN SOV | - TR
XEAELL, ~ TEARESCERNE ) - TERSERWIEE , (pp. 271-272)
F% - il BRI EE B RS Ren UR H S IR - Bl TEA
MeMENRE > [EZBERESTe - BEEEEA —H > EREZArAER
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Book Review:
Rethinking Transnational Chinese Cinemas:
The Amoy-Dialect Film Industry in
Cold War Asia

Peter KANG
Dept. of Taiwan and Regional Studies, National Donghwa University
Poe-tek KHNG

Kok-lip Tong-hda Tai-hak Tai-oan Biin-hoa Hak-he

, lmszr

‘“ mai) - Rethinking Transnational Chinese Cinemas: The

% Amoy-Dialect Film Industry in Cold War Asia si

&

Jeremy E. Taylor (#(75%%) t1 Eng-kok Sheffield
(FRE Y=

Tai-hak Tang-a gian-kiu hak-i" lai-bin cho
RER L SEE e Bk NE i
Tiong-kok gian-kiu kéng-su € si-chiin, Routledge
Y bHFE  sEAT Ay BSRRE
chhut-pén-sia ti 2011 n1 6 go¢h chhut-pan &. 2012
R r  F H Wk 8

ni 9 goch, Taylor séa-khi Eng-kok Nottingham Tai-hak tong-tai
£ A feE Bk RE ER
Tiong-kok gidn-kit hak-1" tam-jim tong-tai Tiong-kok gian-kiu
Y Bge B EE B g b5e
hu-kau-situ. Rethinking Transnational Chinese Cinemas chit-ptin-chheh,

R - A
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thé-lun 1950 ni-tai ti Hiong-kdng che-cho, chu-iadu siau-tui Ma-ni-la

EED FR O FBE Bhg o ¥HE OE  Blel

Tfig-lang-khu, Tai-oan &-kéng, kah Sin-ka-pho hi-i" & E-mfig-gi i4"-hi.
EAE a8 NME & i BibERY EPRE Bk
Hiong-kang E-mfg-gi ia"-hi € lék-si poe-kéng, si 1949 ni Sin
i EFEE R B B mE & F W
Tiong-kok kian-kok séng-kong, chit-kéa E-mfg chiah i4"-hi thau-10 €
Y TR pah —%  EF & R B A
lang chau-khi Hiong-kang, cho-séng chit-€ Si6 Hok-kian € sia-kiin. Ti
A EE B B = MEE itEE AT

Hui-lut-pin, kong lan-lang-6e ¢ Hok-kian 1-bin au-tai td-hé tng-tioh
JEREE s IEAEE By fEE B &y EE
tong-t€ tng-leh bin-chok-chi-gi si-kia", ho-in koat-teng ka po-hiin
i EwW ) OREEE BT T O RE o)
chu-kim séa-khi goa-t€ tadu-chu. Ka-siong hit-tong-si lan-lang-oe &
EE s Sl & - JIE R EF IHAGEE  HY
tai-chiong go-lok chhi-tii" @ chhi, soah-lai cho-séng ti Hiong-kang &
K W B A o SOk B BEE
E-mng-gi ia"-hi sén-giap. M-koh chit-si € E-mfg-gi ia"-hi, che-cho
BEFEE R B e B BN 7 EFEET R S
séng-pun k&, phin-chit ma bd-ho.
WA B S W

Chit-khai-si, in-ui tAu-chu E-mfig-gi ia"-hi ¢ chu-kim b6 chin-chg,

—htr - WA RE  EFRE B Ee & OHE
ti 1950 ni-tai chho-ki & phi” I6ng-iong ké-cha € hi-khek cho kiok-pun.
fr O o8y R R AR O Bl Bt B
An-ne cho, ti-lidu kho-lu tioh séng-pun, m-koan beh siau-khi té-chit-€
7 e BT EBE EF A HeE o HE e
chhi-tit", 16ng-&-sai phiah-khui tong-t€ & chéng-ti iah-si to-tek sim-cha.
s Pegg(E BB i 0y Bres i EfE FE-
M-koh, i-& éng-hiéng si cho-séng phin-chit k& € pheh-au-tdu iad"-hi
- gy R & BN wE O RE EEs e

san-giap. Téan-kau koan-chiong khoa" chit-chiong chip-ké-pan &

FESE ° F5 B = L i Bt 5y
kiok-chéng khoa"-kah sian, Sin-ka-pho kah Ma-lai-se-a € chu-kim
EIE EH & i fa BARED B B

jip-1ai tAu-chu, E-mfg-gi ia"-hi chiah kai-pian hi-blin, kdi-poa" tong-tai

AW K& EFREE Bl 4 & B ddk BN
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A

poe-kéng & kiok-chéng, thiam-kéa khah hidu € cha-b6é kak-sek,

= By B NG B or AR AmE
chham-kah hian-tai liti-héng koa.
214G 22N AV T S/ G
Hit-tong-si siok-ti 1éng-chian si-ki, siGi-tioh Bi-kok chi-chhi
(R E BT R e > 2% KE SCFF
chiam-nid Tai-oan & Tiong-kok Kok-bin-tong chéng-koan, ptn-té
{45 58 1y PE BilEN EUHE - ENIES
si-beh 1-chai Tiong-kok-gi ap-ch¢ Tai-gi; m-koh chit-khai-si, Gi-tioh
B R TEEE Bl BsE: #HiE  —Bime  RE

beh tui-hu Tiong-kok & kiong-san-téng, soah kah Hiong-kidng &
e B e i R x5 wE it
E-mfig-gi i4"-hi san-giap chah-khui, tan-kau 1960 ni-tai Kok-bin-tong

EFIEE B EE L FF FH EHRE
cheéng-koan kai-pian chéng-chhek, ka-siong Hui-lut-pin peso
R D BUR ik JEREE
chi”-poh-khi, tong-t€ € tdu-chu pang-pda”, kah Sin-ka-pho Li Kong-iau
PEHE i By ®E gk {5 BT PO
(Lee Kuan Yew) chéng-hu & Hoa-gu cheéng-chhek, chiong-chiong
BUF HY  EERE BOE Tt
goan-in soah ho Hiong-kiang E-mfg-gi ia"-hi san-giap tauh-tauh-4
FN g T R EF9E PRk K BT
siau-sit.
HR o

Jeremy E. Taylor & liin-tidm si hit-tang-chiin & E-mfg-gi i4"-hi
By dmah e ERE By EFTEE R
i-keng sng-si khoa-kok (transnational) ¢ hian-siong; m-koh, i-€ pin-chit
B FE BE My BRE il ey AE
kah chit-mé& hak-sut-kai tng-leh ia" € khoa-kok hian-siong tho-lin
fa &EE Sast  Ew e By ESE 7R S BNk
siong-tda € chha-piat, si E-mfig-gi id"-hi péng m-si s¢-kai phé-phian
EX By =Rl 2 EMREE s I hE iR i o
(cosmopolitan). Ka-siong E-mfig-gi id"-hi kah s6-u € kok-ka
ik EFIEE ®BL & AR B B
16ng-chéng bd koan-hé, ti chit-& lu-lai-lu-iong kok-ka ti-leh kai-téng
fedR BB T BN AEKEH xR (T FUE
it-chh¢ blin-hoa khai-liam & si-tai, chin-kin tioh ti s¢-kan khi ho-lang

-t ot e R EE O OEF (T HE X TA
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pang-bé-ki. Chok-chia koh chin-chit-po théh Tamil kah Yiddish gi-gian
JRHRED - TE& ES s fa =]
¢ ia"-hi 1€ cho pi-kau, soat-béng kah hian-tai kok-ka chu-thé blin-hoa
By sk B i EbEr - 59 fa WA HExR  EE Ak
bd-koan-hé & biln-hoa san-giap, in-€ loh-tiG" tioh-si boe-su ho-lang
R (5 By SUEEZE & FHie e TA
sak-khi ki"-a-pi" kang-khodn, si-oah bo-lang beh chhap.
WE  HFE R dwE A AU fe

O-chiu Monash Tai-hak € Jacob Bruce (Ka-phok ZZ{#) kau-sid, ti

B RE 0 Bz AT
2012 ni 1 goeh te 67 ki € The China Journal ki-khan u chit-phi”

£ B E W ] W B &
chheh-phéng; ti-lidu 0-16 chok-chid tui E-mifig-gi ia"-hi gian-kiu &
i PR mEE fEE B OEREE S R 5T 1Y
kong-hian i-gba, ma-u thé-kiong chit-kéa chheh-1ai sid m-tioh € si6
HRR LIGR -/ Wi 42t —5 NS SN2 VAN

s6-chai. Bruce koh choan-kang ki chit-kéa gi-si téng-bin € Ig,

FITHE FE BT 27 —F & JHE 89
tidm-chhut bo-eng-kai ka Hok-kian-gi tong-cho si hong-gian, eng-kai
A e & e il =2 =5 JEZ

ka i tong-cho tok-lip € gu-gian.
7 B RN B BEE e

Chéng-thé kéng-lai, in-ti kok-lai siau-kai Tai-gi ia"-hi € chheh

s G O v /- B = A R | W =123 7 - I O 1
bé-chid, tho-lin chit-¢ gi-té € lang ma la-lai-lt-che, so6-1 tui sek-sai
b R B B BN R AR 0 Akl B DL
Tai-gi tian-ia" € thok-chia, Rethinking Transnational Chinese Cinemas
G:6 ®|Y W H#EE
chit-pun chheh € i-gi, si chiong hit-tong-si & Tai-gi tian-ia" khng-ti
EAM NEF = & WER O G #EY HEHT
kong lan-lang-oe € s¢-kai 1ai su-khd; chhin-chhit" Tai-oan-lang khah
G IHARE Ay R R B g =3 IN B
sek-sai €, pun-mia kio Kan Siu-tit (f5554H) € Si6 Iam-chhiu (/NEEFK),
Ay - AR Y iy
pan-lang si Thd-hfig 1ang, pan-té ti Jit-goeh-hiig sin-kiok-thoan (H H
ZUN = thE A AR 7
ElrEIE), Tai-gi tian-ia" phah-koe Hong-li chap-peh-ni (J&221)\

G5 #Hy  fH8
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), boe-4 khi Hiong-kdng phah Ha-gu-phi". Jeremy E. Taylor ti

Eff &= S B EsER {53
chheh-lai @ siau-kai-tioh i, ma-u hu chit-tiu" tong-si Si6 Iam-chhiu ti
mA J5 &8s 7 AN —& B e {53
Hiong-kdng phah Ha-gi-phi® & siong-phi". Koh chhin-chhii” poa®

S CiENL L B MR- E & i
Hoba-gi-phi® Niii San-pek t Chiok Eng-tai (Z2 11 {HEE M FE )
#EEH

chhut-mia é Léng Pho (JZf%), pin-mié kio-chd Ng Ji-kun (B E),
44 iy ZE I

Soa"-thau chhut-si, s¢-han-si ho-lang bé khi E-mfig cho iong-14, 1949
Ik o dmERE - FAUEE B M 'L

ni toe i6ng-bu chau-khi Hiong-kang, chit-khai-si si iong Sié-koan (/]\
CEEE R s N

A

%5) cho geé-mid, poa™ E-mfig-gi ia"-hi. Bat ti T4i-oan poa”™-koe &
i 8% M EITEE e Hl 7 8% s Ay
Hoan-po6-lang (FZ£55), hi-lai tioh-u tong-si kido-cho Sid-koan € Ng
B EAH B OUfg NE B B

Ju-kun hdm Sin-ka-pho chhut-sin & Chong Set Png (;i-Z575) hap-chok
wE M R e 0 =x(s

ian-chhut. Si6-koan koh ti hi-1ai idng lan-lang-6e hoan-chhiu” Bi-kok
- NE R RN A UEPNGTA BInE %
koa-chhe" Patti Page & changing partner.
AR is)

Jeremy E. Taylor chit-pun-chheh sui-bong siti-leh tho-lun tian-ia

A R 2 0 EhER ER

san-giap, m-koh i tho-1un € kak-td kah hong-hoat, tui 1an tho-lan Tai-gi
FEFE - U O R 0 AE & i o 5Ew G
iah-s1 lan-lang-oe, 1 tiong-iau & khé-si.

HIE  UAE A EE® 0 EUR-

(R HEEEFEZ - EC email: kang@mail.ndhu.edu.tw - FERE{EUL -

n
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Book Review:

laiwanese for Beginners

Wi-vun Taiffalo CHIUNG

Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University

Taiwanese for Beginners was published by the Research Institute for
Languages and Cultures of Asia and Africa (ILCAA), Tokyo University of
Foreign Studies (TUFS, 5 F4MNEEEAEE), Japan in 2012. The authors were
TAN Le-kun (i &), CHHOA Seng-ui (ZZ&4E), LIM Hong-eng (FRUIEE),
and MIO Yuko (ZJE# ). The editor-in-chief was MIO Yuko. This book
was originally prepared for the “Intensive Language Course 2012: Taiwanese”
offered at ILCAA. It was officially published in July 30, 2012 with ISBN
978-4-86337-118-9, containing a total of 294 pages. Along with this book,
an additional Glossary for ILCAA Taiwanese Course was also published
simultaneously with ISBN 978-4-86337-119-4, containing 36 pages.

Basically, Taiwanese for Beginners was designed as a textbook for the
Japanese beginner learners of Taiwanese. It consists of three major parts: 1)
Introduction to the sound system in Taiwanese, 2) main texts with 36 lessons,
and 3) three appendices. This book is expected to be taught in 125 hours or one
year’s language course in college. The introduction was written in Japanese. The
main texts are offered in Taiwanese with Japanese translations and explanations.
Taiwanese texts were prepared with Ruby Text Mode (RTM) in both Han
characters (listed in the second line) and Tai-lo Romanized scheme (listed in the

first line), which was officially proclaimed and adopted in 2006 by the Ministry
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of Education-ROC in Taiwan.

RTM is very helpful to Han characters-users, such as Japanese speakers, to
learn Taiwanese through their existing knowledge of Han characters. However,
learners should be aware that not all Han characters provided in the texts are
considered “correct” or “appropriate” or “common’ by all Taiwanese writers. For
example, % (khiang, literally means “gumptious™) was provided in lesson 19.
In fact, this character is neither commonly used nor considered as “appropriate”
or “correct” by the general public and experts on Taiwanese, even though this
character was collected in the MOE Dictionary of Frequently Used Southern Min
(MDFUSM, %5 B2 4 i B ah i Eel Rk ).

Why? There are several reasons: First, MDFEUSM was basically the result
of the collective effort of the editorial committee, which was dominated by Han
character-preferring scholars, who rarely write in their proposed Han characters
in any practical way. In fact, there are still controversies-over the proposed
characters among the scholars. The general public definitely are not willing to
follow a controversial scheme. Second, about 10% to 15 % of Taiwanese words
do not have corresponding Han characters. In other words, there are etymons in
languages other than Han. For example, there were many Japanese loanwords
coined during Taiwan’s Japanese period, such as o-t6-bai “motorbike,” khi-mo’
“mood” and khong “to grout.” Thirdly, there is no unanimous agreement about
the standardization of written Taiwanese in Han characters since Taiwanese
language education had been forbidden for many decades by the Republic
of China in Taiwan. It was not taught at all until the year 2000. Since then, a
period of 40 minutes per week for learning Taiwanese language(s) is allowed for
elementary schools. But, no required courses in Taiwanese are offered through
high school and colleges. How then can students master written Taiwanese in the
very limited time of learning like this?

The forerunners of Taiwanese teaching in Japan after World War II are Ong
Tok-tek (5 1%H), Murakami Yoshihide (Ff_F5Z7%), and Higuchi Yasushi (fi# [

I%). Their textbooks for learning Taiwanese have made great contributions to the
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promotion of Taiwanese in Japan. Thereafter, a most up-to-date and remarkable
Taiwanese textbook for Japanese speakers has been published. That is the

Taiwanese for Beginners, which deserves recommendations!

Correspondence

Any correspondence should be directed to Wi-vun CHIUNG (uibuntw(@gmail.com).
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NOTES ON THE SUBMISSION OF MANUSCRIPTS

1. Journal of Taiwanese Vernacular is a professional journal dedicated to the study of Taigi or the
Taiwanese language. The journal encourages two types of submissions. First, research related
to Taigi on any aspects, such as linguistics, literature, and culture. Second, comparative works
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they are helpful to the study or revival of Taig.
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extra abstract in his/her mother tongue for publication. The author must be responsible for
equivalent translation of the abstract.

B) Manuscripts written i Taiwanese must be either in Han-Roman hybrid or Roman-only
styles. Roman scripts must be either Tai-lo Phin-im promulgated by Taiwan’s Ministry of
Education or Peh-oe41, the traditional colloquial writing. Please use Taigi Unicode fonts for
the Taiwanese Roman scripts.

C) Foomote is regarded as a note for extra information, and must be arranged in the bottom
of each relevant page. References therefore should be arranged in the end of full text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references. For those
details not provided n the sample, please follow the journal LANGUAGE.

) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract in Taiwanese, ¢) abstract in English,
d) full text, e) references, and I) appendix (f applicable). Abstract should be provided up to
five words.

4. Submission and review procedures:

A) Manuscripts may be submitted by email. If so, please provide both ' Word and PDF files
with appropriate fonts. An extra hardcopy is requested if the manuscript contains special
fonts.

B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer review. For this purpose,
please do not identify yourself in-the manuscript. On a separate sheet, please provide the
following information: a) Paper title, b) full name of the author(s), ¢) affiliation and position,
d) contact methods. The submitted copy of manuscripts will not be returned in any cases,
so please keep your own copy.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your
manuscripts at lease four months prior to proposed issue for publication.

Copyright and honorarium:

A) After a manuscript has been published, its author will receive 5 copies of the journal
volume in which the article appears without charge.

B) It s the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from other
publications or materials, which they do not own the copyright.

C) Upon receipt of manuscript, the author(s) agrees the manuscript to be published in both
hardcopy and electronic forms for free by the journal publishers.

6. The journal is published semiannually in March and September. Manuscripts and books for

review should be sent to the editor-in-chief:

Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung

University, 1 University Rd., Tainan 701, TATWAN

E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190

Website: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.html
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